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De  miinis  Ox^M-liynchiis  haec  adhuc  in    hicem    prolata 
sunt : 

Grenfell  and  Hunt:  The  Oxyrhynchus   papyri  part  III.  No. 

413,  pg.  41  ss.  London   190:J. 
O.  Crusius :  Herondae  mimiamhi  edit.  IV^.  pag.   101  ss. 

»  Sitzungsber.  der  Kgl.  Bayr.  Akademie  1904. 

Guido  Winter:  De  mimis  Oxyrh.  diss.  Lipsiae  1906. 
S.  Sudhaus :  Der  Mimus  von  Oxyrh.  Herm.  190G,  S.  247. 
Ziehnski:  Berl.  phil.  W.  1907,  865—868. 

Non  multo  post  quam  Sudhausius  duorum  illorum  mi- 
morum  alterum,  a  Crusio  MoixtvTQta  inscriptum  edidit,  ad 
alterum  tractandum  idem  me  incitavit.  Et  Sudhausii  quidem 
(Hssertatione  illius  mimi  interpretationem  plane  cumulateque 
perfectam  esse  credo,  cum  in  altero  mimo  explicando  etiam 
nunc  permuitum  profici  possit.  Nec  tamen  dixerim  hac 
quam  sum  habiturus  quaestione  toti  fabulae  lumen  esse 
adhibitum,  sed  multarum  illarum  quae  insunt  difticultatum 
ad  nounuilas  tantum  tollendas  paululum  valuisse  satis  habeo, 
praesertim  cum  rem  habeamus  cum  unico  quodam  litterarum 
monumento,  quod  quamquam  per  se  ipsum  vile  et  futile 
est,  tamen  ad  hominum  qui  tunc  erant  mores  atque  ingenia 
cognoscenda  haud  exigui  pretii  est. 

Sigofredi  Sudhausii  propensa  erga  me  voluntate  factum 
est,  ut  ad  papyrum  ipsam  in  bibliotheca  Bodleiana  perscru- 
tandam  a  stipendii  Schassiani  curatoribus  adiumentum  prae- 
staretur  lautissimum,  quibus  omnibus  gratias  ago  quam  plu- 
rimas. 


Capiit  I* 

De  textns  editione. 

Britannos  ciini  in  papyris  legendis  singulari  quodam 
ingenii  acuniine  valere  tum  in  edendis  omnem  diligentiam 
et  industriam  adliibere  nemo  nescit,  quae  laus  quam  iuste 
eis  tribuatur,  nostri  quoque  mimi  editione  comprobatum  est. 
Etsi  enim  a  bibliothecae  Bodleianae  directore,  qui  semper 
maxima  erga  me  liberalitate  utebatur,  in  loco  plurimam 
lucem  praebente  collocabar  et  per  omnes  dies  coelum  erat 
serenum,  tamen  maxima  opera  navata  admodum  pauca  aliter 
legi  atque  Britanni.  Accedit,  quod  scriptura  aut  tam  lucide 
discerni  potest,  ut  singula  verba  in  dubium  vocari  non 
possint,  aut  tantopere  est  corrupta,  ut  atramenti  vestigia  vix 
elici  possint  (in  col.  II.  versuum  52—60  exitus,  in  col.  III. 
vss.  74  —  83).  Sed  quamvis  ita  res  se  habeat,  tamen  non 
sine  fructu  papyrum  denuo  examinatam  esse  puto.  Singulas 
autem  quas  inveni  lectionis  discrepantias  suis  locis  afferam. 
Papyri  ged    priusquam    ad    textum    conscribendum   aggrediar, 

scriptiole  papyri  specie,  signis  ahisque  de  rebus  pauca  praemittam. 
Minms  noster  quattuor  coUnnnis  traditus  est,  quarum 
in  duabus  prioribus  numerantur  36  versus,  in  teitia  35, 
in  quarta  43.  Et  priores  quidem  tres  cokunnae  in  dextra 
papyri  scheda  exstant,  quarta  autem  in  scheda  versa. 
Omnium  cohmmarum  prima  maxime  est  mutilata,  cum 
exitus  tantum  versuum  servati  sint.  Huius  vero  cohnrmae 
quantum  deletum  sit.  satis  certo  decerni  potest,  curn  alterius 
columnae  et  tertiae  modulorum  rationes  cognoverimus,  quarum 
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utraque  summum  duodecim  centesimas  metri  partes  aequat. 
Primae  autem  columnae  hi  versu  septimo  cuius  vcrsus 
htteraepernovem  centesimasservataeexstant,cum  probabihtate 
quadam  trium  rehquarum  centesimarum  spatium  expleri 
potest.  Tres  autem  centesimae  undecim  fere  htteras  capiunt 
et  nos  huius  versus  lacunam  decem  htteris  [ovx  avtv  ■D-i(a)v) 
explevimus,  quo  modo  alterius  et  tertiae  columnae  mensuram 
assequimur.  Nunc  autem  cum  versus  restituti  nusqum  hunc 
duodecim  centesimarum  modum  excedant,  hac  ex  parte  j)rimae 
columnae  restitutio  non  offendat.  Reliquarum  autem  cohnn- 
narum  lacunas  facihus  probabihbus  coniecturis  explere  possu- 
mus. 

Scrip-  Quod  scripturam  attinet  dextra  scheda    semiuncialibus 

'  quae  vocantur,  scripta  est,  cum  in  versae  schedae  superiore 
parte  duas  columnas  (MoixtvTQia)  inveniamus  htteris  cur- 
sivis  scriptas,  quibus  quarta  nostri  mimi  columna  addita 
est  in  the  styh  of  the  rccto,  ut  Britannorum  verbis  utar, 
and  with  the  samc  characters,  writtcn  in  a  somcivhat  largcr 
and  more  carcfiil  hand,  hiit  cvidcntly  hy  thc  samc  pcrson 
whc  was  rcsponsihle  for  the  foregoing  mime. 

Ortho-  j)g    rebus    ad    orthographiam    pertinentibus    suis   locis 

oTa- 
phia.  disseram  (cf.  Winter  pgg.   1 — 9). 


No- 
tarnin 
expli- 
cacio. 


Sighi  in  papyro  haec  usurpata  sunt: 


^i 

_.-__ 

Charitium 

B 

stupidus 

r 

Charitii  frater 

j 



gubernator 

l 



socius  Graecorum 

Pa6 

fiaaiXtvg 

yvv 

yvvri 

aX 

aXXri 

Z 

[i 

quas  personas  significent 

s 

> 

incertum  est. 

y.oi 



y.oivn  (v.  30,  39,  58,  64,  82.  84, 

104) 

t 



TVfncaviOfjoc 

T  no). 

TViinavia^oc  ttoXvq  (68,  92,  9i)) 
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T^         ==  TV^navKSiiol  n^rti'  (87) 

aranf-=  TVfjnanaiJoc  dranaKfrixog  0^7)? 

xoova    —  xQovaiQ  (92) 

noqd      =  noQdri  (39,  93,  211) 


{^vel—      =  xooiaXa 
—  =  xQoxaXa  xal  avXoi 


[6g  (39,  81,  82,  87) 

De  signis  quae  viri  docti  disseruerunt  in  universuni 
cum  recta  esse  censeam,  perpauca  tantum  milii  adnotanda 
sunt.  1)  Winterus  (pag.  3(^)  iudicat  litteris  :;  et  ^  easdem 
personas  designari  et  versae  schedae  recensionem  ideo  videri 
factam  esse,  ut  personae  c  partes  ampliticarentur  pgg.  30—38. 
Quam  sententiam  probabilem  non  esse  iam  videbimus.  cf. 
pg.  28  ssq.  Sed  num  ideni  de  signo  q  recte  disseruerit  (cf. 
Gardthausen,  Griechische  Palaographie  1879  p.  205)  diudicare 
non  audeo.  Crusius  putat  personas  htteris  Z  et  c  signi- 
ficatas  esse  semibarbaros,  sed  haec  quoque  sententia  non 
extra  dubitationem  posita  est.  cf.  pg.  52.  2)  In  nota  xoi 
tractanda  commemoro  primum  Wessehum  hoc  signum  recte 
interpretatum  esse  videri  (cf.  Denkscli.  d.  Wiener  Ak.  30, 
1888:  Griechisclie  Zauberpapyrus  von  Paris  u.  London,  ])g. 
37  et  39)  et  vehm  conferas  quae  de  eodem  compendio  Kuhnert 
(R.  M.  1894  pg.  52)  exposuit. 

3)  Vocis  aranta  alteram  1.  a  non  agnovi;  ceterum  de 
htteris  nta  (1.  a  est  superscripta)  dubitari  non  potest,  (pio 
signo  significari  Tvfjnanaijor  dranaiaTixor  et  Britanni 
(pg.  54)  et  Crusius  (104)  et  Winterus  (7,40)  consentiunt. 
Quod  si  recte  iudicatum  est,  ])ro  aia  scri])tum  est  ta.  cf. 
Mayseri  hbrum:  (Grammatik  der  griecliischen  Pa])yri  aus  der 
Ptoiemaerzeit,  Lei])zig  1900),  ({ui  ]>g.  107  exem])la  affert. 
Sed  de  vocalium  mutatione  iam  j^ostea  nomuilla  verba  erunt 
facienda.     (vel  aram-a  =  drd  nt(rii)?) 

4)  De  his  duobus   signis  (^  et  ^     )')    quae    Wiiiterus 


*)  Crusius  has  notariim  explicationes  ad  X  scribit: 

X       =  pausa  loquendi ;  actionis  niusicaeque  initiuin 
X —  =  pausa  maior. 


i^ 


disseruit  (])g.  40 — 43)  ad  persuadendum  apta  esse  mihi  vi- 
dentur,  qui  demonstrat  crotala  cum  tibiis  tam(]uam  in  imagine 
coniuncta  esse  videri  sic  p.  42  ratiocinans,  ,Quae  crotalorum 
forma  quomodo  sim})licius  depingi  potest  quam  duabus  illis 
lineis,  quae  in  media  parte  alterutram  versus  curvantur?' 
et  pg.  43.  ,Si  vero  horum  signorum  formam  cum  instru- 
mentorum  forma  congruere  recordamur,  forma  tibiae  optime 
signo  —  exprimitur.     Monaulus  enim  hic  denotatur.' 

Quibus  praemissis  ad  textum  conscribendum  me  con- 
vertam  non  ignorans  primos  versus  in  papyro  tam  muti- 
lata  non  nisi  ad  sensum  restitui  posse. 


Col.  I.    ^/ 


o. 


u 


10. 


I. 

dV.*  ira   diaa]o)0^rig,  nogdfjr  fidls 

]B  IToQdrjr, 
^c  xQdxiaTai  eh']ai  doxovai  anoTQonaC 
ij  xal  yrovaa  nQoixT]or  IniTi^dtior  orTa 
Ifiol  txdaTOTS  nfl]ag  ?iv.    ToaavTa  yaQ 
nrfVfjaTa  d^X]or  oti  iv  tm  nQoyxTO)  fjov 
ovx  drev  0^tw]r  nfQHf^QO).     KvQia  IJoQdri,  tdr  dia 
ao)i>(io  trTtv0^t]r  dQyvQar  at  noitjaag 
nQoaxvrtjao)]. 
dl)Jtl'ai&irvr,oTi]ovToi  naQaytfrorrai.  t 


Adno-  1.  mo.'>/;c   Ziel(inski),    /V«    ufj  TQMr^Jc    Cr(usius).        2.  noQd^jt^;   Cr. 

tatio  3.  f,,,  legere  mihi  videbar,  Gcrenfell)  H(unt)  «i,  /V/t;(i«'r«rra  yuQ  avT^ai 
critica.Qj.  ^v^inter)  4  jioko]r,  7A.  unde  Cr.  tentavit  A>6kov  ((ax6y,  ordu 
t6v  tfioy  7iqmxt6]v  Cr.  In  versibus  3  —  8  restituendis  Sudhausium 
secutus  sum.  5.  fhc  Sudh(aus)  spatii  causa  hx.  substitui.  ((g,  1.  a  lej^i, 
Or.  H.  rt(T,  in  v.  ToauvTu  ej^o  av  discernere  non  potui.  5—6.  Toa«va(c 
yflo  ovx  '(UuLoyfi'ou(a  .  olihc  ydQ]  oTi  .  .  .  W.,  (T^koy  ori  Sudh.,  ad  quae 
litterarum  vestigia  optime  quadrare  Gr.  H.  consentiunt.  cf.  nunc  Oxyrh., 
Pap.  V  p.  313.  7.  {^h(tv  AV.  8.  t)'ia[(ivy(o  t6v  yJvdvvo]v  Blass.  8.  <)*«'[« 
oi:/.(c(h  ao}fh(biitv]  Cr.  W.         9.  Jtkfoig  dva&ijao}  Cr. 


De  interpretatione  velim  conferas  pg.  15  ssq. 


—    6     - 


II. 


].  .  Koi'   afioQatov   ^ 
]o)a?.a?MyujSQovdiiTaxoTa 

idiva 
]Qa(rajS[[od(ji)xa]]QanQoVTnra 

]a[^]xQaTievriya 

15.  W 

[[     ]o)(fadw[     ]   ]](rxc(QtfJfJicc  ^ 

B     IJQOTtQov  fjev  6  7tqo)]xt6c  fjov  dntaifTiro)- 

%0'    TTi-QlTTiraon'    yCCQ    ^fJlP    tV    t]w     7Tf/.(Xyirl    /f*" 

fj(i)v  nfyKSToc.  vavTCav  x]al  ^Qf-yfiov 
20.  naQf-lx^  fjoi  nolvv.   —  ^ldov,  x\aTirldav  avv(^v 

Tivfg  ^fiaQ.  —  xoi'  ]}.afiaTTa  ^ 

]t.    n^Qd{eTai)B. 
^ldoii  ovx  vn^fisivav  Tfjv  (xviXfj]Tov  noQdfjv 
T^v  /Sf^jSXrjfi^vfjv  Ifjoiyf  rvv  /.bXv]fih'o). 
2h.  (o  xvQCa   IIoQdri,   &lx6va  xqvo]^v  aov  noii^aag 

nQoaxvvriao)  as  '  (xt-l  yaQ  naQCaT]aaai  fjot'  i-lntlv 
d'  i^taTiV,  oTi  fk  T6r   U*o)h]xov  noTafiov 
dn^kaas  Tovc  noXf-fjCovc  6  av]ffjoq  Tijc  noQd^c 
o  tv  rw   nQ0)xT(f)  fjov  ]xtxQVfJfJtvoc. 
30.  KvQCa  XaQCTiov,  av]vxcciQi  fioi  XtXvfj^vo). 

dkXd  TCg  6  ^6QVj3og;]r.   kakf^  fia- 

]a.  Z  Xtavda 


•     •     •     • 


11.  ante  xoi  est  spatinm  dnarnm  litterarnm.  12.  primam  litteram 
non  ,11  nt  Gr.  H.  sed  w  legi.  13.  in  Qaafcii  snnt  (>  et  a  valde  incertae, 
(t  esse  potest  o.  In  eodem  versn  legi  odioxic,  non  oOmgic  {Gr.  H.)  Scriha 
fortasse  1.  q  qnoqne  delevit.  15.  fju  fortasse  ka.  10.  /  valde  incerta, 
ante  /   Gr.  H.  a  omisemnt.       17.  ndkai  dTj^aifiji^MTai  Cr. 

^Twy  tioqOmp  ovx  (hioQiqoo)  .  o  yuQ  7iQio\xTog  f.tov  (CTuaifijyio- 
rra,  (of'  ov  ty  t]m    nfhcyhi    /f-i- 

Uiopog  yt-poufvov    al    txop  xvfjdTMV  7iQOG^ok]ai  ^QfyfJov 

uoi  t:ioitjG((y]  W,  Primnm  in  v.  18  et  v.  19  Crusii  verbis  nsns  scripseram  : 

((kk(c  yvy  toanf-Q  *V  t]o5  7ifk('cyn,   '/(■!- 
ju(6y  ovTiog  al  710^6^(1  ^Qf-yfJoy 
7iotovyT<oy  X(ci  yn'('G<9to,  a  ov  x\(CTyid\cy  avTtby 
ovd\'yfg  THonoTf.     xot'  ]ka^(CTi((  X 

19.  tQfyu6g=tQvyu6g  Gr.  H.     25.  /ot^ff]^»'  Sndh.  cf.  pg.  17.     26.  ()t'y]((Gai  Gr. 

H.  Cr.  7i((QiGT((Gat]  Sndh.     28.  tQf]yfi6g   Cr.   sed    y  ante  ,m  valde  incerta, 

("(vyuog  Sudh.     29.  "Kkkriy  ((ytJQ  Ttg]  xf-xQvufjtyog  Cr.     30.  restituit  Cr.  qni 

quidem    vocem    xvQia  omittit.        32.  kicktt    /J«(>*wc]  Cr ,    ^((^Q^aQiCtoy    W, 

^(([Gikfvg  Gr.  H.  (^nem  nondum  adesse  Cr.  recte  adnotat,  fortasse  ^tcGiktGGa. 


^ 
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B.  oi']ofJai  avTac 
dno  xvvijyCov  naQaylrtaO^ai]. 
35.  ]aXsfjfjaxa   ^ 

ll]d^Tl  5(0  li  (opp  01  (sic) 


Col.  11.  K. 


B. 


C 


> 


U 


A 


r. 

B. 


B. 


B. 


doxdo   /o/^f^^wy  ^vyaT^Qtc  tlaC '  tyo)   xal  TavTag 
dnoXvoo).  T.  noQd.    xoi.    ai  aQfjiv^i  — ^t 
40.  xal  avTai  tk  tov   ^h^XtiX^v  nsiptvyaai. 

III. 

xal  fidXa,   dUd  tToifjaL,(/)fJtOa,  [^\av  ao)Oolfitv. 
xVQCa   XaQCTtov,  iToifjd^ov,  tdv  dvvrjO^fiC  ti 

Twr  dvai)^rifjdTO)v  ttjc  0-tov  fjaXoiaai. 
tvffjfjti  '  ov  dti  Tovc  ao)Tf]QCag  dtofi^vovg  fJt- 
45.       0-'   ItQoavlCag  TavTfjr  na^d   O^foiv  ahtiaOai. 

neog  ydQ  vnaxovaovai  Talc  tvxciig  <:t(i)v>  novriQCcc 
i6v  lltov  fjtll6vT0)V  naQ[aond]aOai;  tu  Trjg 

■  • 

O^tov  dti  fjivtiv  6aCo)c. 
av   uri   anTov,  tyo)  aQO).   A.  fJ^  naltt,  dXX'  Idv  na^a- 
50.       ytvo)VTai,   diaxovti   avToXc  tov  olvov  axQaTov. 

tdv  dt  firi   0^^1o)aiv  oihwg  ntCvtiv; 
fioiQi,  tv  [T]ovTOig  Tolg  T6noig  olvog  [ov]x  t^)vti[og. 

loinov  [dt]  tdv  tov  y^vovg  <5^a?&)[r]fa[*],  dntQ  dnti- 

i^ovvTtg  dxQtcTov  ntCvovair. 


36.  Cr.  ex  203  snppl.  "JQifuty,  qnod  recipere  non  andeo.  36  post  v 
Gr.  H.  signa  omisernnt.  30—36  lineola  ciniruntnr,  praeterea  v.  37  in- 
feriori  margini  adpictum  litteris  minntis  to  tiGto,  qnod  ad  col.  IV.  188 
sq.  hnc  transponendiim  rettulerunt  Gr.  H.  Cr.  >;  tog  fjfy[u  Cr.  fort.  j?  ok 
fiiyt].  39.  al.  P.  41.  *VV  non  iam  a^nosci  potest.  43.  fjtdtoGui,  a 
\u'ckri  deduxernnt  Gr.  H.,  Cr.  et  W.  coniciunt  {(()^i((kvm(t.  47.  u^koyTfg 
P.  fiakoyTfg  7i((QiyfGf^((t  G.  H.  ftfkkoyjtoy  7iHQfk^G!hu  Cr.  rtoy  7ioyriQi((  Tov 
a^oy  fukk6vjtoy  m(Q((GK(Gfha  Sudh.  cf.  V.  222  Ttdy  t^v  i^kfoy  ^TitGTitofj^ytoy, 
Versuum  52-r,0  exitns  valde  snnt  deleti,  in  quibus  restitnendis  Bri- 
t^innos  secutos  snm.  52.  litterae  x  altera  pars  exstat.  ^  53.  ((TifQ  ((Tifi 
Gr.  H.  qnae  recta  esse  puto-  fortasse  x^dntQ  (Gr.  H.).  t^inftQOi  ovrfg  vel 
aTifQ  01  7ity0ovvjfg  Cr. 
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B.       55.  ^V^)   ((VTOic  xat  i^v  TQvyCar  diay.o\j'](Z. 

r.  uviol  df   ovioi  kiXoVfi^hoir  ^ihid  tolv   [yvraixifir 

•  •  •   •  • 

na(jaytCioriat.   r.  dranta[itx6c)  t  dto  .  t  .[.  .]o(jall  .  . 

•     •    • 

IV. 

Ii((a  fioa^hc    xni[r7i)'  ^QaO^fic.     B.   xC  Ibyov^m; 

r.  tic  xd  iitoCdia,   (ffjfrC.   Idxoifitr.     B  ldxo^[fJi]t^r.   i 

Kf(G.  60   (rrovxfnaiQOfif.^XoxoQoxrj.    B.  ffdax  \dlaoi8. 
B(ca.         ^haO^ii^  Zl  fi^Qfj    xor^fi  '  dafjvr  '  nhtQhxno 
naxTti  '  xoQTafjfc  '  fifQfj  '  ialfQO)  '  dtJio^fii-r— 
nfTQfXioi  '  dafiVT  '  xirlfj  '  ra^ti '  ^f/Sfjc    doXoi' 
fiia  '  ^Qadic'  xoTToig.   xoi(r)j) '  xoxxoic. 
65.  KoTToic  vfJac  ).axTCaatTo.     Baa.    L,oniT  t 
tC  Xtyovai;   F  nflr  dog  Tax^o^g. 
oxrng  ovr  ).aXtlr\  xakrjfjtQf,  x"^Q^   ^^ 
l^i-iaovxnQpogridt  t.    B.   «,   fii^   vyCaror. 
iduQ^g  iaTt,  fidXt  olror.   i  n^ 
70.  axalfiaxaTajSanTfQayovfit 

TOVyOVflfl   X     rfXfXfXf^QO    c;.     ftTOvfffXXfTQfl 

XovnTfQayovfu  B.  dc  ^  fjirj   diidCar,  ^ravaaaOf.  tZ. 
«^^  ^^  notttTt;  Z  TQaxovvTfQfjiara. 


B, 
B. 
B. 

Ii(((T 

r. 

Z. 


Col.III.c. 

B, 


Bac. 


^ov).XiTixa).ovfi^ai'n)MTayov).da   ~   fit[ 

75.  anvXivxaaaQ    t.   B[aa.]   XOQiSoroQjSo0^oQ/3a[ 

TOVfitona^iL^atantTnXaTayovlda    ^    fi[ 

atoaaQaxig  t  Baa[.  .  .]  oQado)  ^  aaTVQ[ 

ovafJtaaQaavfj ipaQadaQa  ^  rjt  ^  ta  ^  dt[.  . 


55.  (Tiaxorto  xo  non  vidi.  66.  fortasse  fihTuoy  57.  post  Oto  lit.  r 
milii  certa.  57.  (wicntG  P.  cf.  pg.  4  et  20.  Tvfjmcyiofioi  di^iKoy  {7iQ)6q 
(ckkiqkovg  Cr.  60.  ("chcGTh  certo  legisse  mihi  videor ;  aiovxt^  Gr.  H.  fortasse 
ovovxK  62.  (TKKoufyCt,  Gr.  H.  63.  7«$«  fortasse  n.  63.  AoAw  Gr.  H. 
66.  P  habere  videtur  ncjfiog  vel  T^c^dig.  68.  vyucivow  P.  cf.  pg.  20. 
70.  yovui  P,  non  yovfiin  Gr.  H.  cf.  lin.  72.  74.  litterani  n  non  vidi.  Post 
signnm  /?*  Gr.  H.  fortasse  v.  75.  (cnv  Gr.  H.  ego  legi  cctv,  1.  x  fortasse 
r  vel.  X.  76.  (chC^h  Gr.  H.  vidi  wr*C«.  Post  signnm  X  /**  <^r.  H.  I.  *. 
uon  vidi,  hic  nota  B.  quae  postulatur,  exstare  mihi  videbatur.  77.  (>«/*? 
1  /  non  vidi ;  post  gictvq  alteram  notam  B  latere  puto.  78.  «qigv  Gr.  H. 
()(i  Gr.  H.  rn  X  Kc  incantamenta  papyrorum  redolent,  Cr. 


J 


B. 

fifCG. 

Koi. 

BfCG. 

Koi. 


80. 
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fiaQ^^a  ~~  fiaQtO^ovfjafSfjaifiai'  ^_^  fjat0^o[ 

d^afJovrafjaQ&a  ^  fjaQiO^ovfta       .  .  .  .  Tvr[  .  . 
fjaXntrtaxovQovxovxovfit  ^ —  xaQaxo  .  .  .  a 


85 


Brf.G. 


r. 

r.] 


afia.   Baa.     ^ajSfdt    ^ —    ^afiiXiytdoVfjjSa    xot    afiaovr 
narovfij8QriTtxaTffjiarovafji/SQ7iTovoin'[f]vi 
naioi^fji  jSQtTtxaTffj  arovaft  jSQi]TovoVfvt' 
naQaxovfjfforiTtxaTt[fii]arovafjfiQriTovovfri 
oXvaaSi^anaQdantaxovniaxaTtfjaraQfifiar 
q[.]  daov  ^ —  otmaT  .  .a   .ts 
fiaQ^aQor  drdyo)  x^Q^^  dnXtTor,  d-td  ^tXrirri^ 
nQog  QvOfior  dr^TO)  firifiaTt  fiaQffdQ^oi  xoQfvoir. 
UO.  ^lrddor  de  nQOfjtot  nQog  ItQoO^Qovr  ^  doTf  [  xQOTor  avXor 
^]riQtx6r  tdCo)':  xhtaaTtxor  firjfja  naQaX[Xdl^. 
T  n^  XQovg.     xot.    0Qxtg[  ]    B.   tC  ndXt   X^yovot ; 
oQXrjaaC  (frjat.    B.   ndvTa  (ra)  tijov  ^oorToir.  t  noQd. 
04.  dra^aXorTtg  avTor  Tatg   IfQatg  ^wratg    xaTa[d^aa]Tf. 


T  n 


i    X  a    T  a    a  T  o    X 


n. 
r. 

A. 

r. 


ovTot  fjfv  fjdrj  irj  fjfOrj  jSaQovvTat. 

tnatVM.    av  ^^,  XaQCTior.   dtVQo  l^o). 

dfv\Q\  dd]fX(ff,  Odaaor  '  dnarlh'  eTotfja  Tvyxdr[et'^ 

ndrra  y[d]Q'  to   nXolor  oQfitl  nXrjaCor.  tC  fi^XXtTt; 

100.       aol  [/.^]yoi,  nQoiQfv,  naQdfiaXt  StVQ^  ayoir  Trj[r  oXxdda. 


i<0.  fortasse  '^afjoytycc.  P.  habet  H^  non  7.  81.  xov^i  corr.  o  tx  v 
Gr.  H.  83.  ov^yi  Gr.  H.,  f  non  adest.  86.  nt  legere  non  potui.  Ante 
uQfiuav  signum  non  vidi,  =?  Gr.  H.  87.  Qtdaov  Gr.  H.  P.  habet 
(cyCTio  non  (lyfTor?  Gr.  H.,  cnm  scriba  nunquam  litteram  r  hoc  modo 
scribat.  vocis  ^aQ^fCQio  litt.  w  non  iam  legi.  TZQo^afyfov  supplev.  Gr.  H., 
XOQhCnop  Sudh.  90.  Tvufcrov  Gr.  H.,  rvnaviGfjov  Cr.,  XQOTaXiafjov  AV., 
XQoiov  avkov  Sudh.  91.  O^kcgtixov  non  certo  legi,  naQtck  vidi,  7r«(>«A  Gr. 
H.  93.  Ttc  post  nfcvia  'delendum  esse  verisimile  est'  Sudh.  cf.  pg.  25.  1. 
fortasse  (>  Gr  H.  94.  uQccTg  P.  apud  Wesselium  I.  c.  litt.  i  semper  duobus 
punctis  superscriptam  invenimus.  Eo  loco  papyro  laesa  nota  /'  in  margine 
deleta  esse  potest.  95.  xfciaGTokij—xfcTfcGTQoif^  cf.  schol.  Arist.  pac.  1204. 
Gr.  H.  97.  fjtai  lit.  i  vidi.  98.  «>«  nf'cv,r  Cr.,  (cn(cv.r  P.  99.  y(tQ  Gr. 
H.  et  1.  y  satis  lucide  agnoscitur.  100.  Ttj[v  vavv  Tfcyv  Gr.  H.  bkx(cd(c 
Sudh.  littera  prima  versus  fortasse  n  Gr.  H.,  ego  1.  g  certo  legere 
mihi  videbar. 


J. 

B. 
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nahlaXf-lc,  xaradTQOiftv ; 

d7To[l]i7TO)iur  aihov  /?w  xaTa(ptXfTr<Tor>nvv[daxa. 
frdov  taie  ndvTtc',  xoi.  Irdov.   A.  o)  TdXaiv[a  dvpifOQac, 
105.       TQOfwc  noXvc  fis  Ttjv  navaO^XCav  xQaTtV 

frV/itv^c.  d^anoiva,  yt-Cvov,  rrwjf  Tfjv  (sijv  noo^anoXov. 


Col.  IV.  vs.  sclied. 

V.  xvQta   XaQiTior,    dvryiaiQf  TovT]o)r  fiot 

).tXvii^rb). 
A.     190.  fif-ydXot  ol  d^toC. 
fi.  noioi   O-toC,  fio)0^;  rioQjtj. 

A.  navoat  ar&Qo^ns. 

f.  avTov  fit  tyd^x^aO-t,  tyw  61  noQ^tv- 

Otlg  [[non^ao)]]T6  nXolor  f(fOQfior 
105.       noi^ao). 

A.  noQfvov  '  idov  yaQ  xal  al  yrraHxtc 

avT(f)r  dno  xvri]yCov  naQayCrorT[at. 

B.  ov.  nrikCxa  To^txd  i'xovat' 
ivi'.         XQavrov      AX.     XaXXs 

Uk.  200.  XatTaXtarTa  XaXXt  a^  .      aiyfi 
'/A.  xoTaxo)c     ara/^KoaaQO) 

B.  x^^Q^^^  ~ 

Kot.  XaanaS^ta  ~ 

101.  7ino)T(og  fortasse  Gr.  H,  ep:o  non  consentio.  ^yio  ]eg\,  ^yio  Gr. 
H.  103.  ante  nvv6ay.u  Gr.  H.  lov  insernernnt.  104,  m  T(ckr(tv'[tyu)  xrcxdip 
snpplevit  Schroder.  Cr ,  w  T('chcti'[(c  ormioQdg  Smlh.  cf.  p";.  14.  106. 
7iq6[<moXov.  rest.  Gr.  H.  lam  conimemoro  me  versns  96  —  100  hoc  loco  ita 
scripsisse  nt  papyrns  hahet,  non  nt  rem  metricam  respicienti  mihi  scribendi 
esse  videntnr,  qna  de  re  postea  planins  disseremns  cf.  Gr.  H.  pi^.  65  et 
Cr.  p^.  106  7.  Versns  188  -205  dittoo^raphia  snnt  versnnni  30—36,  versns 
207-230  versnnm  38-57  Vr.  188.  Tovi(or  Gr.  H  ,  tovtoj  Cr.  Post  HfoQuoy 
Gr.  H.  et  Cr.  nncnm  ponnnt,  sed  vs.  193  intnenti  post  fifo(juoy  nihil  iam 
deletnm  esse  mihi  videtnr,  nec  aliter  in  versn  196  rem  se  habere  pnto. 
In  versibns  218,  224,  225  qnoqne  falso  a  Britannis  nncos  esse  positos  pro 
certo  hahendnm  est,  cnm  spatinm  vacet.  Accedit  qnod  in  hac  colnmna  - 
pronnntiati  finis  cnm  versns  exitn  concnrrit.  198.  ov  =  ov('c  Gr.  H. 
200.  (cj^  .  .  (ctyu  Gr.  H,  primo  conieceram  (c^[o{)](CToy,  (II)  sed  litteramm 
vestigia  non  satis  conveninnt       201.  c7«(>«  Gr.  H.,  fortasse  Gvt^o). 


i'> 


J 
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B.  al\  xvQCa,  ^ori&ei. 

A.     205.  aXt-fjiaxa  ^ —  xot.    aXtfiaxa 

A.  nao  rifiMV  iaTi'  ovx  'tjX^e  fid  t^v  ^A^QTtfJitv  noX^fiioc. 

TaXaCno)Q8,   do^aaaC  at  noX^fj[tov 
tlvat  naQ'  oXCyov  eTo^tvaav. 

B.  ndvTa    fjot    xaxd'    O-^Xtic   ovr    xat  [Tav]T[ac 
210.       ttc  Tov  U*'o)Xtxov  noTafiov  [xaTa/idXo); 

A.  toc  ^^Xttc.  T  B.  noQd. 

Koi.  fllVtl. 

^.  KvQCa  XaQCTtov,  xaTaQX'^  v[vv  dyaO-ov 

dv'fjioVy    oiaTt     rifjidc     nt[QdaavTag 
215.  t6  ^lvdtxov  n^Xayoc  vn[o(fvyttv. 

oiaTt  tlatXS^ovaa  Ta  at[aVTiic  aQov 
xat  idv  Tt  dvvfj  twv  dv[a0^rifidTO)V 
Trjq  \)^tov  fidaTaaov. 
A.  a[o)](f[Qo\%>riaor^  drO^QO)nt,  o[v  dtl  Tovg  ao)- 

220.  TfiQCac  dtofitrovc   fjitT[d  ItQoavXCac 

TavTrir  dn6  xhtiSr  aht[ia*)^ai. 
nwc  yaQ  vnaxovaovair  av[T(!)r  Tcor  norri- 
qCcc  Tor  tXtor  iniano)ft[^jo)r', 
/i.  av  fjrj  dnTov.    iyo)  «ow. 

C.  225.       ToCrvr  ra  ataVT^c  aQor. 

A.  ovd'  ixtCro)r  /(^f/ofi^  /'/&>.    fi6r[ov  to  nQoao)- 

nov  Tov  naTQoc  x^tda^^a^i^aC  fjiot  y^roiTO. 
f.  tlatXd-t  ToCrvr.  av  di  oip6fi[ti'og  nQoatO^i,  ono)c 

dtaxori^arjc  dxQaT^aTtQ[or  Tor  olrov 
230.  didovg.   avToi  yd^  ovTot  nQ^oatQxovTai 


204.  ^oTi&H  1.  i.  non  vidi.  206.  P.  habet  ante  v.  206  /?,  ante 
V.  207  A.  Sed  in  ntroqne  versn  Charitium  loqni  Sndhansins  me  docnit. 
Idem  versns  206  sensnm  hoc  niodo  restituisse  mihi  videtnr  cf.  pg*.  21, 
i^h(o  P  ,  T^kfhf  Sndh.  o/>  xtjkf-Ty  inight  be  rcad.  Gr.  H.  ovx  ^kfog  Cr.  A[*f^>jpt]y 
Gr.  H.,  "AQThutp  Cr.  208.  tkcq*  oUyov  altera  o  corr.  ex  (c  209.  e^o 
7  non  iam  vidi.  x(c\i  T(cv\T\(cq  tfhvyhiv  Cr.,  sed  verbo  iffvyttv  spatinm  nou 
est  datum.  Tnm  ex  vs.  38  ty(6  x(u  t(cvt(c<;  (c7iokvG(o  vivaciorem  actionem 
exspectamns  pg.  29.  x(ct(cq^)J  v]vv  dyicOov  dvhuov  Sndh. ;  x(ct (cq)(i^[v  fik^vioj 
Gr.  H.,  */Vo»'  Cr.  Non  mnlta  snnt  adnotanda,  praesertim  cnm  P.  omnino 
non  difficultates  praebeat.  Singulorum  versunm  lacnnas  Gr.  H.  expieverunt 
(cf.  alteram  versionem).  222.  (cvtcjv  Gr.  H.,  rdiv  addidit  Sndh.  cf.  etiam 
spatinm  plenorum  versuum,  (cvToi  Cr.  226.  fiorov  dii  Gr.  H.  Cr.,  ego  di 
omisi.     227.  ynotTo  addidi  Sudhausio  anctore. 
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C.apiit  II. 

I>e  arsrnmeiito  faltnlae. 

Minii  nostri  exordium  non  integrnm  est  traditum.  Nam 
cum  Charitium,  ((uae  Lunae  sacerdotio  praeesse  videtur 
(v.  88  ss.),  quo  ])acto  e  barbarorum  manibus  evaserit,  in- 
tellegamus,  contra  quo  modo  in  illas  regiones  pervenerit 
quibusque  causis  commota  quibusve  rebus  coacta  sacerdos 
facta  sit,  nequacpiam  com])erimus.  Neque  falso  Britannos 
iudicasse  ])uto  (Oxyrb.  ]).  III,  ]).!];.  42),  Charition  had  not 
in/prohahh/  hcm  carricd  off  in  fhc  usnal  way  hy  piratcs, 
and  so  conie  into  thc  hands  of  thc  harharians*  i[\v<\\\\  sen- 
tentiam  et  Crusius  et  Winterus  sequuntur.  (Juae  o])inio  ea 
re  maxime  contirmatur,  quod  et  in  mimis  et  in  scri])torum 
eroticorum  oj^eribus  saepius  eadem  tractari  demonstratum 
est  (cf.  Sudb.  1.  c.  ]).^.  2()7  et  Wint.  ])g.  20-30  et  (piae 
testimonia  i])se  suis  locis  attub).  Sed  ut  ex])onat,  cur  Cba- 
ritium  sacerdos  facta  sit,  Winterus  ad  Xenoj)]iontem  E])besium 
se  aj)|)bcans  'VeiisimilHnnnn  autem  est,  inrjuit,  Cbaritium 
quo(|ue  in  Dianae  sive  Isidis  tenq>lum  confugisse,  ut  Indorum 
regis  cuj)iditatem  effugeret,  ut  Antbeia  i]isa  in  templum 
Isidis  confugit',  (juae  causa  valde  j)robabiHs  esse  mibi  videtur 
praesertim  cum,  rem  si  ita  statuinuis,  vestigia  quoque  rerum 
eroticarum  in  boc  mimo  inesse  videanuis.  SimiHa  autem 
in  p]uripidis  Ij)bigenia  Taurica  et  Helena,  (juibus  Cvclo])s 
addendus  est,  inveniri  Crusio  auctore  Winterus  (pg.  24  -  28) 
ex])onit,  ((ui  (luidem  mimograj^bum  non  nisi  de  Iphigenia 
argumentum  nmtuatum  esse  existimat.  Sed  iisdeni  fabulis 
iterum  comj)aratis  non  omnes,  quae  in  Cyclope  et  Helena 
cum  Cbaritio  insunt  simiHtudines  Winterum  attulisse  ratus 
singula  recensebo. 

Atque  ])rimum  (juidem  ad  Helenam  cum  nos  con- 
vertimus,  praeter  similitudines  a  Wintero  allatas  iam  liaec 
mihi  afferenda  esse  puto.     Ut  versibus  273 — 75 


i> 


L 


^ 
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naTQtSog  O^soC  fi*d(fiSQvaavTo  y^g 
sig  jS(XQj3aQ'  ^^7]j  xal  ifCXoDV  TfjTMfj^vr^ 
SovXri  xa^^aujx'  ov(S'  iktv^^Qwv  ano. 

(juaeHeIenaesintresoptimeillustratur,itahisinverbisnibilinest, 
(|uod  noninCharitiiresquadret.  Sedmulierumnon  modo  res,sed 
etiammoressimilHminobis  videbuntur  hos  locos  com])arantibus 


Hel.   1030. 
ovSiCc  7101    rjvTvx^rj- 
at-v  IxSixoQ  ytytfK^ 
Iv  Tw   SixaCoi   S  tXnC- 
Stc  (S(tnriQCac  et  1)03 : 
^KTi-l  yaQ  o   O^toc 

Tfjv    fiCaV,    T(X    XTfJTd 

Sf  XTa(SO^ai  xtXtvti 
navTac  ovx  tc  aQna- 
yccc  cf.   766. 


Cbar.  44. 
ov  Stl  Tovg  aoiTtj- 
QCac  Sto^tvovg  fJt^' 
ItQoavXCag  TavTTjv 
naQa   ^tcHv  ahtl(S&ai. 
Tld^g  yaQ  vnaxovov(Si 
Talg  tvy^alc  rwr  novfj- 
QCa  Tov  1'ktov  (Jtk- 
XovToav  naQ[aond]- 
(f^ai ; 


In  versibus  742 — 45  post  dvayvoiQtafiov,  ut  graeco  verbo 
utar,  de  salute  deliberant. 

xtl  TfjvSt  no)g  SvvaCfjt^'  ixxX^ipai  x^ovog, 
(fQoVQtlv  ono)g  dv  tig   ev  ild-ovTtg  Tt^XfjC 
Ix  j3aQfidQ0)v  (lo)^(oiJtv^    fjv  Svvo)fJt0^a. 
ad  quae  velim  conferas  ,Charitii'  vs.  41. 

Denique  ut  in  mimo  barbarorum  mulieres  ita  in  Helena 
Tbeoclymenus  venatum  discessit  vs.  151—155:  (Tv  S' txXinalv 
yijv  TfivSt  (ptvyt  nQCv  Ct  nalSa  IlQO)T^(t)g 
iStlv^  og  aQxti  Trj(ySt  yrjg  '  dntCTi  Se 
xv(ylv  ntnoiOo)g  tv  (fovolg  ^rjQoxiovoig  ' 
xttCrti  yaQ  ^EXXrjv    ovtiv    dv  Idfirj   '^tvov.  cf.  468. 
Praeterea  autem  tot  similes  loci  inveniuntur,  ut  nesciam, 
num  omnes,  quos  per  se  stantes  nihil  valere  non  ignoro,  casui 
debeamus  tribuere: 

Hel.  Char. 


130.  fitOov  ntQMVTag  ntXayog 
1663.  nrtvfja  S'  e^tT* 
ovoiov.    1073  nofjnifjiot 
fjovov  /,(xC(ftt  nvoal 
ytvoivio  xal   vto)g 
SQOfiog. 


xVQCa   XaQCvtov^ 
xaraQX'^   v[vv  dyai/ov 
dvffiov,  o)(STt  rjfjdg 
nt\Qd(TavTag]  t6  ^lvSixov 
ntkuyog  vnoifvytlv. 


:_  ;-i^  .^j^- 
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In  ntriiisqiie  fabulae  parte  extrema  gubernator  vel 
portisculus  ad  festinandum  bortatur  (cf.  Hel.  1595  cum  Cbar. 
101).     Similes  quoque   sunt   precationes    1441  : 

Miv.   ffi  Zi-v,  nuTJiQ  Tf  xal  ainfOQ  xA//^f*    ^toc^ 
fiXfipov  TiQoc  f]fjuc  xcct  fiiTcxaiiiaov  xaxwv 
et  ut  alia  omittam  iam  affero: 


Hel.  818.  laie  Ivdov. 
1593.  tC  iifXXtT,  (t) 

y^c  '^E/.Xudoc  ?.o)T lafjiuTu 
Hel.  240.  o)  TuXuivu 

avfi(foouc' 


Cbar.   104.  Ivdov  W; 
90  tC  fiflXtTt; 


unde   Sudbausius    versus   104 
restitutionem  bausit : 
olTuXuti'[u  avfj(poQug]  cf.(Hippol. 
1407,  Med.  34,  Jon.  7G3). 

Nec  minus  quam  Helenae  ei,  qui  mimum  perlegerit 
eiusdem  poetae  Cyclopis  in  mentem  veniet,  qua  in  fa- 
bula  Polypbemus  eodem  modo,  quo  rex  Indorum  obtunditur. 
Nec  tamen  pro  certo  est  babendum  mimograpbum  rationem 
iliam,  qua  homines  vino  oppressi  decipiuntur  de  uno  Euripidis 
Cyclope  derivasse,  cum  eadem  ratio  saepius  occurrat.  Exempii 
gratia  afferantur  Cratini  Ulixes,  cuius  fabulae  argumentum 
fuisseCyclopeamdocentfragmentacf.  KockCrat.  frg.  135  —150. 
cf.  Kaibel,  Herm.  1895  pg.  71  ssq.  (Winterus  abud  exem- 
plum  affert  Apul.met.  7,12).  Sed  tamen  nostrum  mimum  cum 
Cyclope  cobaerere  verisimile  esse  credo.  Nam  in  illa  obtundendi 
ratione  stupidus  quodammodo  Sileni  personam  sustinere 
videtur  et  frater  partes  Ulixis,  qui  identidem  Cyclopem  ad 
bibendum  incitet  (cf.  570  Idov  lufiwv  Vxm&i  xul  fji^div  XCnriq 
cum  QQ  ntlv  doq  Tuxff^g  et  69  jSuXt  ohov)  et  ipso  quoque 
consilio  confecto  (cf.  420  yiyvwaxwv  oTt  TQwati  viv  olvog  et 
591  vnvo)  nuQtififvoc  cum  vs.  96  ovtoi  fitv  ^drj  trj  f^f^y 
fiuQovvTui)  res  agendas  perficit. 

Nec  aliae  similitudines  desunt.  In  utraque  fabula  ab 
adveuis  demum  vinum  affertur,  quo  barbari  obtundantur, 
et  bic  quoque  Cyclops  venatum  discessit. 

Cycl.  130.  Cbar.   196. 

ifQovdoc  nQOC  ^iiTVtjv  xut  ul  yvvulxtg 

%/fJQug  ixvtvoDv  xvaCv  uvtcov  uno  xvvtjyCov 

193  hvx^.wtp  od'  iQxtTui  nuQuyCvovTui. 
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J 


< 


Et  nescio  an  versus  525—527  : 
Kv.  xAioc  dtv  uaxw  nwc  yfyrjx)-'  oIxoik  ix^^^i 
^Od.    onov  TiO^T]  Tic  tvO^ud'  laTiv  tvntTi^c. 
Kv.    ov  Tovg  O^tovc  XQ^^  (/Wjt^'  tx^iv  tv  dfQfiuaiv 
cum    primis    mimi    verbis    comparare    possimus    scurribtate 
magis    quam    genere    distantibus.      Denique    similitudinem 
afferre    liceat  per  se  incertam.      Quicunque  concedit   me  de 
mimi  prologo  (pg.  16)    et    de  rebus    scaenicis    (pg.  18)  pro- 
babiliter    disseruisse,  ei  Cyclopis  prologi  in    mentem  veniet. 
Ibi  enim  Silenum  querellas    facientem   audimus,   quod  cum 
satyris  ad  Aetnam  tempestate  delatus  sit 

V.  21    IV  ol  fjovcontc  novTCov  nuldtc  -Otov 

Kvxko)ntg  olxov&  uvtq    iQfJfi*  uv5qoxt6voi 
et  in  versu  85  idem  exclamat; 

oQw  nQog  uxTulc  vuog  '^EXXudog  axuxfog. 

His  propositis  nemo  iam  neget  optime  iieri  posse,  ut 
ex  liis  quoque  fabuHs  modo  tractatis  argumenti  pars  bausta 
sit.     Sed  iam  ad  mimum  ipsum  interpretandum  aggrediamur. 


€aput  111. 

Interpretatio. 

lam  vidimus  exordium  esse  amissum,  quod  quem  ad 
modum  initium  capere  possit  loco  ex  Heliodoro  (pg.  323  3°  ^^^) 
bausto  commode  illustrare  possumus.  'i2  nuatig  TQonijg 
uvufJtaTov  xut  uaruO-fjirjTOTUTov  Tvxrjg  uvOQo^nCvfjg  xCvrjfJu  '  oar/v 
nuUQQoiuv  xuxMV  fnC  tuXXo)v  d/j  noXXwv  noXXuxig  xut  xut' 
tfiov  nt(fiXoTCfjrjaut  y  fv  ovg  fil  v  x  ut  olx  Cug  n  utqo)  u  g 
taTtQrjaug,  n  u  tqCS  o  g  d  i  xut  n  oXto)  g  xut  t  o)V 
(fiXTUTO)v  t  ^  f  V  o)  a u  g  ^J  lyvn  tCu  fj  t  y  rj  .  .  .  nQo  - 
ao)xtiXug    etc.   et  Cbaritio  quaerimonias  babente  vindices 
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nave  advectos  esse  verisiraillimuin  est.     Tum   ancoris  iactis 
stupidns  in  scaenarn   prodit  quem    iam    ante  primam  quam 
manibus  tenemus  scaenam  cum  Charitio  confabulari  putandum 
est.     Nam  si  v.  44  demum  Cliaritium  in   scaenam  prodiret, 
sero  prodiret.     Stupidus  enim  versu  30  exclamans,  XaqCTiov 
avrxcetQf^  fjoi  Xi}.v^fvoii'  iam  scire  debebat  Charitium  adesse  vel 
in  templo  esse,  id  quod  nisi  Charitium  iam  antea  in  scaenam 
prodierat,  scire  non  poterat.    ,'u-Jrayra)Qtafi6g'  igitur  antecedere 
debebat.     His  quoque  de  causis  perspicuum  esse  mihi  videtur 
iam  initio  Charitium  verba  fecisse.     Nec    minus  postulatur, 
ut  stupidus  quae  suae   sint   res  narret,    ad    quae  iUustranda 
optimo  iure  me  afferre  credo,  quae  Poppelreuter  (de  comoediae 
Atticae  primordiis  Berl.  1893)  in  pg.  27  ex[)osuit,,  Ipse  quoque 
in  vico   Brandoburgensi    vidi    puparum    apparatu    peractam 
comoediam  popularem,  quae  .  .  .  magnae  mihi  voluptati  erat 
neque  planius  quod    eam  describo,  quaestionem   ad  ineptias 
defiectere  mihi  videor.     Casperle,  quem  vocant,  sannio,  cum 
})rologo    spectatoribus  exposuisset,    quis  esset,    qua    in    con- 
(hcione  viveret,  quo  loco   res  ageretur,    tum    procul  negotiis 
capere  (luietem  sibi  esse  in  animo  dixit.     Quod  cum  vixdum 
facere  pararet,    molestissimi    advenae   apparuerunt:    exactor 
vectigalium,  institor,  iudaeus   poionicus,  ahi    typi  populares, 
quos,cumsingulosadreipubhcaestatumatqueadministrationem 
alludens,  aliquantulum  temporis  hidibrio  habuisset,  postremo 
verberibus    spectantium    cum    risu    expuht'.    Etiamsi    enim 
stupidus   ille   et  noster    non  nihil    inter    se  differunt,  tamen 
})orsonas  ipsas  fere  easdem  esse  nemo  negabit  neque  iniuria 
concludere   nos   posse    credo  nostrum  quoque    stupidum  ex- 
posuisse,  ,quis  esset'  et,  qua  in  condicione  viveret'  et  quibus 
cum    hostibus    rem    haberet    quibusve  armis   victurus    esset 
(cf.  Dicaeopol.  Ar.  Ach.  vss.  1 — 39  ssq.)     Prima  autem  verba 
tradita  (-w'f^c  noQdjjv  fiuXt)  stupidus  non    locutus  est  neque 
satis    apparet,    cui   personae    sint  tribuenda,    (juam    (juidem 
quaestionem  non  tanti  momenti  esse  puto.     Winterus  autem 
(45)  —   Britanni    primos    versus    silentio    praetermittunt    — 
prima  verba  stupidi    socium    quendam   loquentem    facit,  qiri 
ei  capto  consilium  pedendi  det,   quam  sententiam    me  sequi 
non  posse   contiteor.      Nec  inagis    mihi  persuadetur  fratrem 


A 
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r  iam  initio  in  scaena  versari  cf.  pg.  18.  Primum 
enim  me  offendit,  quod  stupidus  solus  captus  est,  socius 
non.  Stupidus  enim  liberatus  non  nisi  de  se  ips(i  verba 
facit  exclamans  (v.  30)  avncaQ^  po,  /.Ar^Ao),  quem  eundem 
casum  singularem  in  primo  quoque  versu'.  .  .  «^ijc  et  in 
v.  8  not^aac  invenimus.  Quid  autom  socio  faciamus?  Eadeni 
de  causa  quae  Crusius,  quera  Winterus  sequitur,  in  versu 
8  scripsit  tdv  did  ai  aoy^olfj  tv  recta  esse  non  possunt.  Nani 
si^  Crusius  recte  iudicasset,  in  versu  30  exstare  deberet 
avvyaiQs  7}fjiv  hh\ufvoig.  Tuni  in  vcM^bo  ;i^,:r^^>w  non  sensus 
inest  »soIutus«  sed  >Iiberatus«,  quod  stuj^idus  exclamat,  post- 
quam  ,raoIestissiraos  advenas'  oxpulit. 

In  versu  9  Crusii  suppleraontura  Jflcfoig  dva^ao^  o.  g. 
propositura  inranitavi,  cura  haec  verba  rairao  nostro  in 
Aegypto  acto  parura  conveniro  vidorentur.') 

Inde  a  versu  10.  Charitiura  teniplura  intrare  puto  ({uae  si 
adessetstupidifacetiasraolesteferret.  Turastupidussolushi  scao- 

narehnquitur,quinonsineraultisgestibusversusl7-20profert.2) 
Versibus  23—29  et  a  Crusio  et  a  Wintero  onjissis  ut 
sensuni  addere  possiraus,  haec  nobis  sunt  praeraittonda. 
E  verbis  traditis  satis  luoide  apparot  stupiduni  salutora  pre- 
cari  (vss.  7  et  8  m^Qia  rioQdl  ^^r  dia  .  .  .  dQyvQdv  a,  noniaac) 
et  re  vera  servari  (v.  30  avvxaiQf  fiov  luvijfvoi)^  Post  peditura 
autera  stupidus  kxjuitur  (22.  ntQdtTai  B)  ot  voce  noQbri 
utitur.  Quae  cura  ita  sint,  vori  siraillinnun  esse  raihi  vidotur 
eura  his  versibus  i^riraura  pediti  vini  depingere  deinde  doae 
gratias  agere.  Et  ad  hunc  sensura  coniecturara  nieara  acco- 
raodavi.     Sed  iani  adnoteni  in  vss.  24  et  25  restituendis  vss. 

^)  Sed  ad  ipsa  Crusii  verba  cf.  Pl.  Pliaedr.  235  d  :  iKUGyrovfua  xi>voni' 
^?xlvu  ^Gof^hQijToi'  ^?g  .uhi oig  (haOi^anr.  Ceteruiii  in  v.  26/(>i;a>;r recte  supple- 
tumesseverissimileestcf.Plaut.  Bacch.  r,40:  huicdecetstatuam  statui  ex  auro, 

Curcul.  1 3»  :  viueam  pro  aurea  statua  statuam. 
-)  Quos  ut  illustrem  iam  nonnullus  locos  afferam.   Ar.  nub.  164-66: 
.  .  T6r  TiQiDXT^y   ^x^Ti'  v/id  ^iag  tov  TiPhVfAaiog  (cf.  v.  28  uvyfiog.) 
2t().     Gukmyi  o  7iQ(j}xi6g  ioTiy  (cq(c  t(uv  ifjTiidioi'. 
Ar.  pac.  101.  zo/V  Tctrd^Qconoiai  (f^daov  aiyCcv 
y.ui  Tovg  7T()(oxTovg  ijuxkf-Uip. 
Ar.   uub.   3'.l-2-9I    ax^tlai    Tofrvi'  d  lo    y«ar()n}fov  TvtrovTovl  ouc    Tiiioodag' 

lur  i)"(U()ic  (6)0'  ivT   (c/i^()(CTov,  Tiaig  ovx  f.Vdc  iu^'y(c  {i(>orT('(r ; 
tkit'  (C()(c  X(u  Twy6fj(CT'  (ckk/.koir,  li()ornj  xccl  7ioQd)j,  6uot'(o. 
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8  et  30  me  respexisse,  quippe  qui  in  eadem  verba  desiuereut 
(uQYVQar  (Tf-  TToiriaag  —  fjr  (Tov  7T0ii^(fac,  If-lv/jfrciyfjf-ro})  et 
versuum  27  et  28  sensum  tirmari  versu  40  {xai  avrai  fk 
jov  U*iji)/.nxor  THfftvyaoi). 

Inde  a  versu  30  stupidus  gaudio  elatus  ad  templum 
se  coiivertit  et  Charitium  liortatur,  ut  de  salute  secum  laetetur. 
Atque  Crusius  quidem  hunc  versum  fratrem  ,a  barbaris 
captum  et  templo  inclusum'  loquentem  facit.  Sed  quo  modo 
tieri  poterat,  ut  frater  se  esse  liberatum  exclamaret,  qua  de 
re  nihil  comperimus  ?  Solo  enim  stupidi  adventu  nondum 
erat  servatus  iieque  verbum  X^Xv^ho)  eloqui  poterat.  Nec 
maiiis  Winteri  verba  (pg.  45)  ,eodem  modo  praeterea  c  vel 
L,  ex  hostium  manibus  hberatur'  probanda  videntur.  Sin 
autem  Crusium  sec^uimur,  quaerendum  est,  quid  prior  scaena 
sibi  veht,  cum  sententiarum  ratio  deesse  mihi  videatur.  Quae 
verba  si  stupido  dederis,  omnes  difficuUates  erunt  sublatae. 

Ceterum  non  habemus,  cur  in  hoc  versu  explendo  cum 
Crusio  vocem  KvQia  omittamus,  cum  et  versu  parahelo  188 
legatur  xrqCa  et  in  vs.  42  Cliaritium  zvQCa  vocetur. 

Sed  ad  sequentem  versum  interpretandum  nos  longius 
repetere  necesse  est.  Scaenicas  res  si  ita  esse  statuimus, 
ut  templum  ad  mare  sit  situm  in  acchvi  colle,  undc  hber 
sit  et  ad  mare  et  ad  terram  prospectus  scaenae  commutationem 
fieri  non  opertet.  Graeci  enim  non  ])rocul  a  tfmplo  ad 
ancoras  consistunt.  Itaque  quae  ante  templum  gerantur, 
optime  prospicere  possunt.  Quam  ob  rem  barbaris  fugatis 
ii,  qui  in  nave  remanserant,  in  terram  escendere  ausi  ad 
tem})lum  veniunt.  Ali(|uo  enim  modo  hae  personae  in 
scaenam  sunt  ducendae,  id  quod  hoc  modo  non  inepte  heri 
credo.  In  his  est  Charitii  frater,  qui  cur  non  primus  in 
terram  progressus  sit,  non  comijerimus.  Is  autem  littera  r 
significatus  versu  31  loquitur. 

Hoc  in  versu  Crusius  scripsit  Xdlf-i  jSa[Q^aK.  (piod  mihi 
non  placet,  cum  nihil  interesse  puteni,  an  stu|)idus  rauca 
voce  lo(|uatur  necne.  (Ceterum  cf  1  257  jSaQfo^g  =  vi\uh). 
Quod  si  fratris  vel  utriusque  interesset,  stupidus  summissa 
voce  loqui  debebat,  quem  sensum  v.  fiuQfoig  non  habet  cf. 
Ar.  nub.  v.  716. 


^ 


Ego  in  versibus  31 — 34  restituendis  maxime  alteram 
versionem  respexi,  quo  modo  v.  30  recte  suppletum  esse 
iam  vidimus. 

In  versu  33  e  voce  ixvidg  elucere  mihi  videtur  mulier- 
cularum  iam  priore  versu  mentionem  factam  esse  (cf.  v. 
196  Idov  xal  al  yvralxtg  .  .  .  TiaQayCrorTai).  Versum  denique 
34  plane  ex  altera  versione  ausus  sum  haurire,  cum  mirum 
esse  mihi  videretur  venationem  in  altera  parte  commemorari, 
in  altera  non,  quam  quidem  coniecturam  infirmam  esse  non 
nego. 

Sed  ad  sequentes  versus  nos  eonvertamus,  qui  cum 
integri  sint  traditi,  non  ita  multas  difficultates  praebent. 

Ad  versum  38  Winterus  (pg.  46)  adnotat  ,haud  scio 
an  pedita  stupidus  porcorum  filias  appellet,  quas  ipsas  quoque 
soluturumse  essepromittat',  (|uam  opinionem  propterea  rectam 
non  esse  puto,  quod  in  versu  40  verba  xal  avrai  ad  verba 
XoiQtdCoiv  ^vyar^^Qi^g  pertinere  verisimile  est.  Deinde  iam 
antea  mulieres  sunt  commemorandae,  id  quod  verbo  aihctg 
non  satis  lucide  expressum  esse  mihi  videtur. 

50.  Charitium  barbaros  redituros  esse  non  nescit,  itacjue 
spatio  deliberandi  dato,  ut  vino  opprimantur  suadet  et  post 
versum  55  stupidus  vel  alius  quidam  socius  e  scaena  recedit 
vini  arcessendi  causa,  (|ui  cuni  rex  versu  58  loqui  incipit 
iam  revertit. 

In  versu  52  dubitari  potest  utrum  significetur  eam 
regionem  vinum  non  ferre,  id  quod  Winterus  putat  (pg.  25). 
(cf.  Kock  frg.  pg.  35)  an  religione  vetitum  sit  vinuni  bibere, 
quem  sensum  ego  Britannorum  emendatione  [aTitiO^ovrTtg) 
commotus  statuo.  Crusii  antem  annQOi  orxtg  teneri  non 
potest,  cum  in  his  verbis  littera  ,>,  de  cuius  lectione  ambigi 
non  potest,  non  exstet. 

Ad  versus  53  et  54  afferam,  quae  in  Drosillae  et 
Cliariclis  rebus  legimus  : 

I   162  To  ^aQ^aQor  (fV(Sti  yccQ  tyxaCQi-i  fi/d-aig^ 
(piktl  de  TQV(falg  txdCdoaO-ai  xat  noToig^ 

nec  ahos  ipsorum  esse  Indorum  mores  nos  docet  Athenaeus 

437 a    ti}rixt     dt     ['Alt^iardQng),    (jrjaC    (AceQtjg),    xat    diu    Tfjv 

fikoivCar    T  (f)  V    ^I  r  d  cov    xal    d  x  q  ut  o  n  o  aCu  g    dy(i)yu 
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xul  Tjr  il^kor  Toi  jiier  nQcoTM  TcxhjcvTor,  tw  Se  StVT^Qo)  TQiaxorTa 
fjvuc  xal  TM  TQiTM  S^xa.  Toh'  ovr  7ii6rTO)r  rcV  ohor  naQa- 
XOfjf^a  hfXtvTijaar  vno  tov  iffvxovc  TQidxorTa  xal  nfrTf,  ^ixQor 
df  dia?.in6rTirg  tr  Talc  (TxTjralc  t^  (b).  6  Sf  nluaTor  nioU'  xat 
rixi/aac  fn  it  fi  l  r  d  xqut  ov  x^^^  T^aaaQag  xal  to  TakavTor 
ikafitr,  fni^fiioiai  df  ripfQuc  TfaaaQac.  txaXtlTO  df  IJQo^uaxoc. 
Quo  loco  perlecto  non  iniuria  concludi  posse  ])uto  eos,  (pii 
verbis  nQ^iiaxoi  et  nQ^fioi  {v.  90)  signiticantur,  easdeni  ii^eve 
partes.  Certe  quidem  Indoruni  niores  quales  e  nostro  mimo 
co<^noscimus  hoc  exemplo  optime  illustrantur. 

Ex  sequentibus  versibus  iam  nonnulla  verba  Graeca 
praecipiam.  Ad  vs.  60  cf.  Ar.  Thesmoph.  784  fidaxtT  et 
IMaut.  Pseud.  241  loqmre  atqiie  i  in  malmn  cruccm  et  al. 
V.  60.  ntlr  doc  cf.  Wessely  1.  c.  pg.  4po7  ^^jg.^^  ^^^,  g9. 
Idem  fidXt  olror  invenimus  in  Anacreonteis  50.  doc  vSojq 
fidk'  olror  et  vehm  conferas  Wessely  1.  c.  328  /Sa/.oh'  {-ic  aiho 
vdwQ  et  vs.  602  /Sd)i'  llaior  et  224. 

In  vs.  08.  papyrus  habet  afjr/vyianojr,  quorum  ver- 
borum  sensum  ,curiosum'  illud,  (luod  Blassius  vocavit  (Herm. 
1899,  312),  indicare  videtur.  Eo  enim  loco  hlius  domi 
rehctus  patri  scribit  :  ov  /j^  yQd(}fo)  at  tniaTo/.rjv  ovTt  (inteh. 
bis  ovSf)  /.alo)  at  ovTt  vyitro)  at  (und  gesundheite  dich  nicht 
fortan).  cf.  Ar.  Eccl.  477.  «A/'  tl^i '  av  &vyiaivt  xal  av  y'.  Et 
in  liti  vytatvo)v  inesse  ^jy  vyiavov  veri  simiUimum  est.  Idem 
enim  mendi  genus,  ut  aha  omittam,  invenies  in  hbro.  (jui 
inscribitur,  notices  et  extraits  des  manuscrits  de  la  bibliothe(|ue 
imperiale  (XV^III,  Paris  1805)  bis  et  in  pg.  285  et  312  xal 
avioc  d'vytatvov,  ({uae  eadein  forma  exstat  apud  Wessehum 
1.  c.  203,  qua  re  coniectura  nostra  hrmata  esse  videtur. 
De  htteris  autem  w  et  o  mutatis  vehm  conferas  Mayser 
pg.  97') 

Sed  in  hac  vocahum  cohisione  connnemorare  hceat  in 


*)  Der  (luantitative  iiiul  qiialitative  Unterscliied  «ler  beiden  O  Lante 
. .  .  wird  seit  dem  Beoinn  des  2.  Jahrh.  v.  Chr.  verwischt.  o  nnd  w 
werden  vielfach  vermengt.'  cf.  Weil  papyr.  III  ^^  io  JiuQ^tn'  etc.  et 
Kadermacher ;  griech.  Sprachgebranch  Phil.  Ili03,  5. 
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versu  39  dnolvao)  fortasse  esse  dnolovao)  (cf.  v.  50  ItXovfifvoi)] 
vocem  dnolvao)  me  non  intehegere  contiteor(cf.  Mayser  [)g.  357 
et  Wilcken.  Herm.  28  pg.  231  vnaQxvaar  =^  vnaQXovaar); 
Verum  tamen  in  versu  200  rj?.to)  pro  iltog  scriptum  esse,  id 
quod  Crusius  putat,  verisimile  non  est.  Pergit  enim  Charitium 
postquamad  defendendum  stupidum  clamavit  Tra^'  ^i^oir  laTi,^) 
i.e.  nostratium  est:  ovx  ^Xx>t  fid  Ttir  ^'A\Qitfiir  tnl  fiCa  vel.  sim. 

In  versu  50  non  fitTa  T(!or[yvraixwr  addendum  esse 
Winterus  putat,  cum  in  sequentibus  versibus  nusquam 
muherum  mentio  fiat.  Eos  enim  actores,  (|ui  paulo  ante 
mulierum  partes  egerint,  vestimentis  mutatis  virih  habitu 
ac  vestitu  in  scaenam  progredi.  Sed  Winterus  mihi  non 
])ersuadet,  praesertim  cum  mimos  quoque  in  magnis  tlieatris 
actos  esse  constet,  scaenicae  igitur  difficuhates  facile  potuerint 
expediri.     Sed  tamen  ihud  supplementum  est  incertum. 

In  versu  57  barbari  iterum  in  scaenam  progrediuntur, 
(juorum  dehngua  paucahceatproferre.  lltantea  versuscorrupti 
maximas  difficuUates  praebebant,  ita  nunc  barbarorum 
verba,  quibus  quae  contineantur  num  unquam  plane  nos 
percepturi  simus  dubito.  Ceterum  in  fabulas  externam  hnguam 
inseri  saepins  inveninuis,  ut  exempla  afferam  Plaut.  Pers.  194, 
Poen.930ssq.  Aristoph.  Ach.  100,  901,  av.  220,  Eccles.  1170, 
Lys.  108ne(|ue  negari  potest  nostris  (juo^iue  temporibus  re- 
bns  peregrinis  verbisque  risnm  facile  moveri.  Indiam  autemtum 
maxime  Graecorurn  studia  excitasse  scimus  et  velim  con- 
feras,  (juae  exposuit  Beloch  :  Griechische  Geschichte  III, 
j)g.  291  »Aucli  die  Kiisten  des  indischen  Ozeans 
werden  jetzt  dem  griecliischen  Handel  geoffnet.  Schon 
Alexander  hatte  in  der  Indusmundung  eine  Hafenstadt 
angelegt.  .  .  .  292.  Sehr  viel  mehr  haben  die  Ptolemaer 
fiir  die  ErschheOung  des  indischen  Ozeans  getan.  Be- 
reits  unter  Soter  haben  die  Entdeckungsfahrten  auf  dem 
roten  Meere  begonnen  .  .  .  Unter  Philadelphos  und  Euer- 
getes  wurde  dann  langs  der  afrikanischen  Kiiste  von 
dem  Goh  von  Sues  bis  zur  StraCe  von  Bab  el  Mandeb  eine 
ganze  Reihe   von    Handelsfaktoreien    angelegt .  .  .    Zur   Ver- 


*)  cf.  Radermacher,  Fhilol.  1904,  p^.  11, 
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binclunii  des  roten  Meeres  mit  Alexandreia  wurcle  der  Kanal 
wieder  liergestellt  und  fiir  groOe  Lastscbiffe  falirbar  geniacbt, 
(len  scbon  Dareios  I.  voni  ostbcben  Nilarni  nacb  den  Bitter- 
seen  gefiibrt  batte  .  .  .  Aucb  die  Anbabnung  direkter  Be- 
ziebungen  niit  Indien  bat  Pbihidelpbos  versucbt.« 

Sed  ad  nostros  versus  cjuantuni  fieri  potest  exj^bcandos 
nos  convertanius. 

lam    antea  (vs.   11— IH  et  35 — 37)    verba    barbara    oc- 

currunt,  quibus  iiibil  abud  signiticari  iudicavi  quani  boniinuni 

appropinciuantium  tumultum,  cjuein  iam  augeri  musicorum  in- 

strumentorum  strepitu  apj^aret.    Sed  tamen  fieri  nonpossequin 

baec  barbarorum  verba  sensu  careant  et  sint  of  an  imaginary 

nature    (Gr.    H.    pg.    43),    Sudhausius    me    docet.      Primum 

enim    in    bis    versibus    certam    dibgentiam    adbibitam    esse 

videmus,  cum  plures  litterae  uncis  sint  inclusae.     Deinde  in 

V.  13  non  sine    ratione   correctum  esse  potest,    ad  c[uae  de- 

monstranda  illos  versus  buc  afferam 

Koi.   ajSoQaroi' 

liaXaXnya^QovdiTTaxoTa 

adiva 
oa(^aj8[[od(fjaa]]QanQoi^  tivva 

a[l^]xQaTii-VTiya 

[[     ]   o^aado}   [  '  ]]]   xaQimia 

Denic|ue  alterius  scliedae  verbis  cum  altirius  compositis 
non  casu  verba  simiba  exstare  possunt. 

11  200 
afioQaTov                                              afi  .  .  a 

12  201 


xoTa 

31 
Xakti 

32 
kfavda 

39 


xoTa 

11)0 
XakXa 

200 
?.iavTU 

204 
ai 


at 

aQfjtv^i  212  fnvfi. 

Quae  cum  ita  sint  etsi  studium  etiam  magis  excitatur, 
tamen  non  facile  cuic|uam  continget,  bos  versus  ut  explanet. 
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In  vs.  58  et  ssq.  primas  partes  V)arbarorum  agit  rex, 
quem  stupidus  com[)ellat  et  eludit,  ciuotiens  verba  eius 
mente  comprebendere  non  potest.  Is  autem  summa  cum 
animi  trancj[uillitate  stupidi  verba  neglegit.  Primum  verbum 
rex  loquitur  ^QaO^ic  et  frater  fjfQidia  vel  simile  abquid  audire 
sibi  videtur  sicut  postea  ex  voce  65  ^ottit  audire  sibi  videtur 
—  dog  TTflv  (6Q)  =  TTiv.  Sed  id  quoque  fieri  poterat,  ut 
frater  regis  consilia  e  gestibus  quibusdam  cognosceret. 
Hultzscbius  quidem  in  Herm.  tom.  1904  pg.  307  sq.  dicit 
PQaO^iQ  esse  ber  adisu.  Sed  non  minus  verisimile  est  verbo 
^QaOic  longe  aliud  significari  et  fratrem  id  tantum  percipere 
quod  velit,  cum  maxime  eius  inteisit  barbaros  vino  opprimere. 
Ad  quae  demonstranda  velim  conferas,  (juae  alia  verba  frater 
in  bac  mimi  parte  faciat  v.  63  ntlv  doc  TayfoDc  et  v.  69 
v^aQ^c  tmiv,  fialb  ohov.  Sic  enim  cum  interpretamur, 
statuere  non  debemus  fratrem  barbarorum  linguae  peritum 
fuisse,  quae  Winteri  sententia  minime  mibi  placet.  Etsi 
euim  illis  temporibus  (cf.  pg.  46)  fieri  poterat,  ut  bomo  Graecus 
linguam  obscurae  cuiusdam  gentis  disceret,  tamen  multo 
facilius  evenire  contra  potuisse  puto,  praesertim  cum  illis 
temporibus  lingua  Graeca  onuiium  bominum  communis  esset 
sermo,  cuius  rei  exenq)lum  praebet  mimi  rex.  cf.  Heliod. 
387  "**'  xal  dnoaTQf^il>ac  tov  koyov  flc  r^v  XaQCxltiav  xal 
TfjV  (fO)rrjV  t/lririZoiv  (anovdix^yTai,  yaQ  ijd^  ^  ykoJTTa  xal  naQa 
Toic  rvfiroaotfiaiaic  xai  /Saaihvaiv  AlO^ionoir)  et  Hel.  394^^ 
xal  o  ^^iaifiiO^Qrjc  Einjtjijiiaov,  dntxQhaTo  L.XriviL^on'  o^art 
ftil   t6  nlri^oc  Inattiv  et  Hel.   238  ^^ 

De  versibus  61  —  64  (|uae  Hultzscbius  disseruit  ad  per- 
suadendum  apta  esse  mibi  non  videntur.  Ipse  enim  summa 
cum  sagacitate  demonstrat  mimograpbum  et  commerciis  et 
legationibus  scientiani  huius  linguae  sibi  parare  potuisse. 
Sed  auctor  qui  linguae  i^eritus  est,  ita  verba  serit  ut  sensum 
praebeant.  Hultzscbius  autem,  ut  sensum  addat  verba  noii 
ita  interpretatur  ut  exstant,  sed  singula  exbausta  tractat. 
Neque  minus  audax  esse  mihi  videtur,  (juod  ex  una  voce 
^QaOic  idem  concludit  nos  cum  Canada  rem  babere  (pg.  307). 
Quibus  de  rebus  cum  ipse  iudicare  non  possem,  avunculum 
meum  Tb    Noldeke  StraCburgensem  consului,  qui  se  ipsum 
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quidem  me  iuvare  non  posse  confessus  Hultzscliium  sibi 
quoiiue  non  persuadore  nie  certioreni  lecit.  Jufivr  enini 
vel  da/ivi  m  mailha  et  naxiti  in  hihi  luillo  niodo  nuitari 
posse  neciue  se  intelle^^ere,  quo  iure  Hultzschius  eloqui 
possit  »Bis  hierher  orlaube  ich  auf  festeni  Boden  zu  stehen«. 
Idem  Plauti  Poenulum  comparandi  causa  affert  et  adnotat 
illis  temporibus  multo  i^Iures  fuisse,  qui  Poenorum  liufruae 
periti  fuerint,  nec  tamen  nos  ea  verba  Punica  intellegere. 
Ad  has  cjuisas  accedit,  quod  (piae  Hultzschius  exposuit  non 
ma-namvimhabent,  cum  verbis  ;^(>a^i^,  ,k  fifgrdia  Xaxo^ur, 
?.(<xM/ffr,  fif-Qrj,  fifQTj  in  perpaucis  versibus  sexies  idem  [^q- 
trennt)  si<znificetur.  Quis  autem  est,  (jui  haec  recta  esse 
putet?  Ea  enim  re  sine  dubio  spectatores  languore  affecti 
essent,  (piod  vitium  mimographum  vitaturam  fuisse  putem. 
Hultzschii  i^itur  opinionem  teneri  non  posse  non  ita  multi 
negabunt,  certi  autem  aliquid  de  Iiis  versibus  dicere  non 
possumus.  Fortasse  in  his  versibus  (Gl-fM)  nominum 
catalogum  inesse  Crusius  recte  affert,  quae  opinio  fortasse 
l^ropterea  probabilis  esse  videatur  quod  singula  verba  punctis 
sunt  divisa.  Nescimus  quidem,  cui  bono  lox  singulorum 
virorum  nornina  vocet,  sed  spectatores  iam  secundo  nomine 
vocato  scire  poterant,  quae  res  agerentur.  Et  si  fortasse 
barbari  inscite  ante  regem  capita  inclinabant  illos  magno 
gaudio  exsultasse  verisimile  est.  Sed  quid([uid  hoc  loco 
agitur  plurimi  gestus  sunt  statuendi. 

In  catalogi  fine  verbo  xoitok  bis  audito  stupidus 
exclamat  xottok  i\udc  lay.iiaano.  quam  ad  rem  velim 
conferas  Plaut.  Rud.  1225,  quo  loco  Trachalio  senq^er  dicit 
,lkff,  tum  Daemones  respondet  ,Licet  {xotto)c)  Hrrciilcs 
istiun  infcJicct  cum  swt  liccntia.  Ita  meas  cxpJrvit  aurcs. 
Qnidqnid  menwraham  Jiccf  et  Ar.  ran.  230 

BaT.     fioty.txby.l'^  y.oa^  y.oa^ 

Jio.  dl/J  t^^oXoiaO^  avTM  xoa^. 
Versus  68  Winteri  interpretatio  recta  esse  non  potest 
(pg.  48)  ,in  litteris  ^fiaovxoQ/wctjdf:  videtur  inesse  ^h  aov 
xovQfn;  o^fi  d^  (effervescitne  tuum  zythum  ?  Quam  vehementer 
olet!)  Indus  enim  vini  ignarus  xovq/u  id  esse  ratus,  quod 
eodem    modo    ahjue    potiones  Indicae    ex    oryza    ex  hordeo 
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efficiebatur,  interrogat,  num  effervescat,  et  capite  in  vas 
immisso  vini  odoreni  animadvertit.'  Brevi  enim  ante  Winterus 
Hultzschium  sequitur :  bere  koncha  madliu  patrakke  haki, 
getrennt  ein  wenig  Wein  in  den  Becher  gegcjssen  habend'. 
Nuni  brevi  post  rex  non  iam  sciebat  se  vinum  bibere  ? 
Neque  crediderim  regem  semigraeca  verba  loqui,  cum  e 
versibus  88  -91  eum  Graecae  linguae  peritissimum  esse  cog- 
noscamus. 

In  versibus  70 — 73  personas  signis  c;  et  Z  significatos 
semigraeca  verba')  loqui  Crusius  putat,  qui  lios  versus  ita 
dissolvit  f^ig  al/ia  xaTafia  '  TTTfQa  yovv  /joi  Z  tC  ov  yovv  /loC^ 
raCxif),  elf  xal  ^Qw{axf);  q  fh'  ov  fidllri\  TQdx{=  TQfy)  ovr  . 
TiTfQa  yovr  /jioi.  Equidem  confiteor  eiusmodi  de  locis  semi- 
graecis  me  iudicare  non  posse,  cum  nondum  similes  locos 
cognoverim.  Sed  num  versus  (79)  tantopere  mutari  debeat, 
quantopere  Crusius  facit,  dubito.  Tum  quaeriraus,  quid 
hic  sensus  sibi  velit,  ad  quem  exprimendum  Winteri  verbis 
utar  ,c  igitur  alas  sibi  esse  affirmans  de  alto  desilire  per- 
sonam  l,  iubet  (70)  et  currentes  saltantesque  stupidum  corri- 
piunt  (71  sq.),  qui  summo  opere  eos  reicere  conatur  72  sq.* 
Primum  enim  cur  J  de  alto  desiliat  et  quid  alae  sibi  velint, 
non  intellego.  Deinde  cum  barbari  stupidum  corripiunt,  ut 
vinciatur  vel  violetur  vel  simile  aliquid  ei  fiat  postulatur. 
Nunc  antem  eum  in  v.  92  dicentem  audimus  tC  ndh  )Jyovai 
et  in  V.  93  ndvTa  Twr  ^wrrwr,  (juibus  e  verbis  iure 
concludi  posse  puto  ei  vim  antea  non  esse  illatam.  Itaque 
ego  stupidi  verba  ^^  dridCav'  navaaaO^f  alio  modo  interpretor. 
His  enim  verbis  stupidus  fortasse  nihil  aliud  exprimit  quam 
prioribus,  linguam  enim  barbarorum,  quam  non  intellegat, 
se  iniquissime  ferre.  Vocem  autem  dfjdCa  hunc  sensum 
praebere  est  testimonium  ex  Posidippo  (frg.  28  Kock)  haustum: 
ai  inr  dTTixC^fic  t]rCx'  dr  ?.^yi]C  avTov  Tivfc,  ol  6' ''E^.kfjVfg 
ll}.rjrCZo(jfr.  tC  nQoadiaTQC/So)r  avXlafialq  xal  yQa/i/iaai  T^r 
fVTQanfXCav  f  ig  drj  d  Ca  r  ay  f  i  g\  cf.  Berl .  Klass.  Texte 


^)  Interduin  panca  Graeca  andire  nobis  videninr  barbare  prolata 
velut  in  versn  60  aiovxmuiQo/ihkkoxoQoxri  vestigia  linguae  Graecae 
inesse  videntur  aj\ovx\fn(fH)o\fjtkko. 
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V  2  114  it^diag  Itytiq.      Sed    id  quoque  fieri  [^otest,  ut  stu- 

pidus  baibarorum  verbis  niaguis  cum  gestibus  saltatiouibus- 

(jue    prolatis    perterritus    exelamet    «,   ftri  dridiar,  navaaaOi^, 

tCnoitlvt.     Nam  iu  se([ueutibus  (luoiiue  versibus,  aetio  quan- 

topere  tieri  potest  agitata  statuenda  est.     Postremo  (75—80) 

stupidus  quocjue  verba  sensu   carentia  profert,  quibus    spec- 

tatorum    animos    magno    gaudio    eum    affecisse    crediderim, 

quos  ad  versus   I'>ritanni    adnotant;    //   thc  attrihution   of  75 

aml    79—SO    to    B    /•<?    correc^,    he    may    Jte    supposcd    to    he 

vwhol(hiH(l   hij    thc  comiviolitfi    of   tlic    hnrhnrians    to    addrcss 

thcm    in    a     mcaniiujhss   jargon    intendcd     to     imitate     thcir 

hrngfKff/c.'      Ceterum  iam  commemoro   semel    me    vocem  in 

oi\ui    desinentem    invenisse  cf.    notices   et    extraits    pg.    232 

Taxrovfjii. 

In  versibus  deni^iue  <S3— SG  deum  vel  deam  vocari 
etsi  verisimile  est,  tamen  Crusii  tvtrt  =^  veni  (cf.  Plaut.  Aul. 
394  Apollo,  ([uaeso,  subveni)  non  satis  firmatum  esse  mibi 
videtur.  Ne([ue  mai^is  idem  mibi  persuadet  litteris  aqtiiiav 
80  IjQti^idrtor,  deum  Persarum,  significari,  cum  e  sequente 
versu  coonoscanuis  boc  loco  deam  Lunam  coli.  Hultzscbii 
autem  ,den  Becber  getrennt  genommen  und  bedeckt  babend 
werde  icb  Wein  i^etrennt  neluuen^  recipere  non  possunuis, 
nisi    mimo.^rapbo    nostro  oinne  inj^enium  abiudicamus. 

Reputantibus  igitur  linguam  barl)aram  maximam  partem 
obscuram  relictam  esse  nobis  confitendum  est  et  satis  babeo 
demonstrasse  eis  rebus,  ([uas  Hultzscbius  et  Crusius  et 
Winterus  attulerunt,  inter})retationem  non  procedere. 

Versum  90  Sudbausium  (b  c.  p.  265)  recte  restituisse 
pro  certo  fere  babendum  est  (cf.  Sueton.  Octav.  99,  com. 
Att.  frg.  ni,  p.  544  (Kock)  dort  xooror  et  Copae  v.  4): 
7j(5wr  dt  TiQopoi  TTQoc  itQ(U)^Qovr  doit  [xQOTor  ailor.  Accedi', 
quod  in  similibus  occasionibus,  quod  voce  xqoioc  significatur 
nunquam  fere  non  commemoratur,  ut  exempla  afferam : 
Heliod.  271-'':  V)  fitr  ovi'  vfiroc  rrjS^  nri  (rvr^xtiro  xa^oaor 
iXO)  diafnrjfiortvtir.  Toaovror  d^  rt  t^i^itXtiac  jJtQi^r  tolc 
XOQoic  xal  ovTOi  avi»ffa(ron'  o  xqot  oc  t  ov  fit]  }i  ut  oc  n  Qo  c 
ti   lifXoc  tQQV^firZ^To.  Hel.  272,  3884^^  Ar.  ran.  1029. 


J 


6  xo^oc  S'i-Vi}^vc  TO)  /^r^w^*  avyxQovaac  cf.  Ar.  Plut. 
737,  Antipli.  frg.   137  (Kock),  Ar.  Lys.  1317: 

xQOTov  d'diia  noCri  xoQOJfftX^rar  cf.  Anacreont.  47.'*ssq. 
.  .  .  diddaxti  fjf  x^^^^r^ir*  Ixff^  ^^  ^*  ^«*  rtQnvor  o  rac  fJ^O^ac 
tQaardc  ptTa  XQOTon',  fitT    oiddc  .  .  ndXiv  d^fko^  xoQ^vtiv. 

Ad  omnes  bos  versus  88—91  cf.  Ar.  Lys.  1279  nQoaay^ 
X^Qov,  Inayt  tt  xfXQirac  tnl  de  xdltaov  .JQTt/jiv. 
Hel.  389  ^'K  .  .  Toic  narQioic  rniMV  ^tolc,  '^WJo)  Tt  xal  Itli^rt] 
Hel.  330  4  xal  nolXd  nQoc  rrjv  ^^Xrjvaiav  jSaQfiaQoi  rt  xal 
^trC^ovai  T^r  dxo^v  •  .  .  xaTtv^a/jtvrj.  cf.  Wessely  1.  c.  pg. 
51.  xvQiar    (1    aiyvnTiav. 

Metag.  frg  7  (Kock)"  oQXovvrai  t6v  fiaQ^aQixov  TQonov, 
Hel.  325^'^:  ^fjtlc  dai/jovi  xoQfvao^fJtv  xard  tov  avrov  TQonov. 
Ar.  Plut.  759 :  txTvntUo  de  tfjjSd^:  ytQovTow  ti^wO^fJotg  nQofii^fjaai. 

Ar.  Thes.  953.  oQfja,  xw()fi  xov(fa  noalv  ay    tc  xvxXov 

X^^Qt  avvanTs  x^^Q^ 

^v^fjov  y^oQtCac  vnaye  ndaa  '  fialvs 

xaQnaXCfjoiv  nodolr. 
Plaut.  Sticb.  757.  Pseud.   1273  Orant  me,    id  ut   saltem  .  .  . 
qui  probe  Jonicam  perdidici.  Ar.  eccl.   1165.      KQrjTixMg   ovv 

TM  nodt  xal  av  xCvti. 

Ad  vs.  92.  locum  ex  Xenopb.  Ephes.  186-^  haustum 
affero:  Ol  dt  tlOorrtc  l'Ovov  ^'ItQtla  xal  noixCla  lantvdov 
xal  tntltyor  (fondc  /SaQ/iaQixdc,  qua  de  causa  stupidus  quaerit 
tC  ndXi  X^yorai ;  Tum  frater  voce  oQxia[f]  vel  oQxia[a]  audita 
respondet  oQXTjaaC  (frjai  cf.  (Plaut.  Poen.  v.  995  ssq.  1002.  Ha. 
Me  har  bocca.  Ag.  Quid  ait?  Mi.  Miseram  esse  praedicat 
b  u  c  c  a  m   sibi). 

93.  In  stupidi  verbis  sensum  inesse  inste  like  living 
nien  Britanni  existimant.  Sed  maiore  cum  probabilitate 
Crusius  adnotat,  concidunt  barbari  vino  et  saltatione  victi 
et  quasi  sepulti :  hinc  ndrra  rd  riav  ^(ovro)%'\  cum  stupidus 
id  quod  sibi  proposuerat  (42  rt  ron'  dvaOrjfidroiv  r^c  ^tov 
fjaXdoaat  et  49  tyo)  aQol)  conficere  videatur.  Udvra  rolv 
Zo)VTan>=ndvTa  iarl  ron'  J&^rirwr  =  alles  gehort  den  Lebenden. 

Sudh. 

Ad  versum  96  illustrandum  locos  similes,  quos  multos 

habeo,  afferre  omitto. 


\ 
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Arl  rem  ipsam  coiiferas  EnniHthii  571 -ssq.  xal  fifrd 
drj  nolluc  tdc  TQO(f(xc  xai  7i6(ri-ic  xat  fiaQfiaQtxd  rtr« 
naCyvta  .  .  .  th'  avvaic  yvrai^U'  nQOC  vnvnv  tTQaTtri  to 
/SaQ/SaQov.  rifjitic  d'h.  nv^finoc  rov  axd^ovc  rfi  /^*«^J? 
i(t)v    /SaQ^d  QMV    O^aQQi^fTavTfC    laviovc  dvfjydyofuv. 

In  vs.  100  ad  SiKlhausii  dn^Q'  ayo)v  t^v  [clxdda]  cl. 
Eurip.  Bacch  481  .  .  .  dtVQ^  ayow  tov  daCfiova.  Tn  v.  103  ad 
xaTaifiXslv  Tov  nvvdaxa  cf.  Wessely  1.  c.  728  (fCXTQov  xaT(t(fi''.tiv. 

Ad  vs.  lOf)  cf.  Hippol.  U)81  d^anotva  t^c  (rijc  nQoanolov 
Eurip.  Bacch  225,  Suppl.  2.  etc.  Denique  ad  Charitii  pre- 
cationeni  cf.  Achill.  Tat.  116^".  J^anoiva  U(fQodCTri,  n\un'^c 
t]f»lv  ridri  ytvov  et  Phiut.  Rud.  696:  ,Tn  custodelam  nos 
tuam  ut  recipias  et  tutere.'  Optime  autem  huc  quadrat 
Cliariton.  497  ^^:  Mf/lovaa  dtfi^aCvf^tv  fk  ti^v  tqh^q-^  ^ 
ha/.KWoij  T)]v  ^^/(fQodCifjv  nQoatxvvriat.  \aQic  aoi.  (ftjaCv,  Twr 
naQovToiv.  ^lJdrj  fioi  diaXldTTri.  Joc  df  fioi  xai  2^VQaxovaac. 
Idiiv.  JShydlri  fitv  tv  /j/ao}  O^dlaaaa  xai  txdfxtraC  {it  (fofitQa 
nf-?.i(yrj,  nh]v  ov  (fo/Sovfiai  aov  fiot  avfin^.f-ovafjC' 

I^ine  autem  huius  mimi  spectatorum  animos  maxime 
motos  esse  consentaneum  est,  cum  Graeci  servati  ancoras 
toHunt  et  non  nuilto  post  harhari  decepti  expergiscuntur. 

Deni([ue  nohis  investigandum  est,  q  u  a  e  r  a  t  i  o  i  n  t  e  r 
versus    30-56    et    188—230    intercedat. 

lam  supra  (pg.  3)  vidimus  nostri  mimi  columnam 
quartam,  (pia  versus  188  —  230  continentur,  in  versa  scheda 
additam  esse  In  thr  .sV///r  ^of  fhr  rccfo,  huf  fvidctith/  hy  thc 
samc  pcrson  trJio  /nis  rc^mnsihfc  for  fhc  forcgoinij  mimc. 
UtrauKiue  enim  versionem  eidem  auctori  trihui  posse,  ipsius 
papyri  con(hcio  phnie  fere  vetat.  ,Primam  enim  rectam 
schedam  scri})tam  esse  inde  ehicet,  (piod  ])ohtam  papyrorum 
schedam,  (piam  rectam  a|)])ellamus,  nullo  fere  exemplo  excepto 
primam  inscri])tam  esse  Wilckenius  (Herm.  XXTT  p.  487  S([q. 
et  Herm.  XT.I  ]).  104  not.  1)  ohservavit.  Deinde  alter  minuas, 
quem  MoritvTQta  Crusius  nominat,  versae  ]>arti  ita  inscri]>tus 
est,  ut  una  columna  vacua  maneret.  Qua  columna  usus 
idem  scriba  qui  Moixtvroiav  litteris  mandavit  alteram  hy]jo- 
thesis  recensionern  scrijjsit'    Wint.    ])g.  36.        Accedit,    quod 


J 


—    29    — 

recta  scheda  semi-unzialihus  litteris  scripta  est,  versa  autem 
litteris  cursivis,  neque  intelieoi  potest,  cur  idem  mimogra])hus 
in  ciadem  pa]iyro  scri]^turam  mutet.  Quibus  de  causis  cum 
Britannis  dicemus,  To  nssixjn  hoth  sidcs  of  the  papyrns  to 
onc  .scrihe  is  out  of  the  que.stion. 

Nunc  autem  quaeritur,  cur  alter  ille  auctor  quartam 
columnam  conscri])serit.  Winterus  hac  de  re  iudicat  ,Versae 
autem  schedae  recensio  ideo  videtur  facta  ess^  ut  j^ersonae 
^  ])artes  ampliticarentur  (cf.  ]^g.  31).  Duhito  enim,  an  quis- 
quam  aliani  connnutandi  causam  proferre  nequeat.'  Quam 
sententiam  non  satis  probabilem  esse  ratus  utramque  ver- 
sionem  iterum  comparavi  et  aham  ,commutandi  causani^ 
])roferam. 

Versibus  188  —  212  continentur  eadem  ciuae  versibus 
30—40. 


30  ss(|. 
KvQCa  XaQCTtov,  av]vx«iQ^ 

flOt    XtXvfitVO). 

33 
6t]onai  avTac 
dno  xvrrjyCov] 
naQayCvta^at?] 

31 

/.altl 

35 


188  ssq. 
xvQCa  XaQCTiov,   avvxt^iQf^ 
tovt[o)v  (joi]   ).tXvi»fvo}. 

196 
Idov  yaQ  xal  al  yvvalxtg 
avTcov  dno   xvvrjyCov 
naQayCvovT[at. 

199 

XaXXs 

205 


aXtfjfiaxa 


aXtfjiaxa 


38 


209 


doxo)  /o/^/(5i'wr  ^vyaTtQtc 
tiaCtyo)   xcd   TavTac 
dnokvao). 

39 
T.  noQd(t]) 
xoi    at  aQfitvOt 


i>flttc  ovv  xal  [iav]T[ac 
tic  Tov  U*o)hxov  noTafJov 
[xaTa^dXo)  ; 

211-12 
0)$  ^fhtc  T.   B.  noQd[ri) 


xoi'   at  fjtvtt. 

Primum  igitur  altera  ]iars  est  copiosior  et  singulos 
versus  cum  respicimus,  actio  multo  evadit  vivacior.  ,Aucta 
enim  sunt  mulierum  verba  barbarica,  insertae  sunt  stupidi 
facetiae'  W,    irho  crics    oitt  to   Charifion  for  hefp.      Charition 


l 
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accordinglii  ijitervcfies  iritli  the  ivord  'alemaka'  (205)  which 
is  rcpeated  Inf  thc  rcst  and  apparcntJt/  has  fhe  effect  of 
resforing  pcacc''  G.  H.  pg.  53.  Addita  quoqiie  sunt  versiis 
193  —  95  et  213 — 15  ubi  ^,  qui  nonnulla  verba  stupidi  (cf. 
217  sq.  cum  42  sq.)  ac  fratris  partes  onmino  suscepit  (cf. 
213  sq.  eum  41,  228  cum  50,  230  cum  5G  sq)  ,proficiscitur, 
ut  navem  ad  litus  aj^pellat,  reversusque  secundum  ventum 
ortum  esse  nuntiat.' 

Deinde  in  altera  parte  Charitium  etiam  maiorem  gra- 
vitatem  prae  se  fert  (cf.  190  ^nyuloi  ol  O^i^oC  et  192  navaixi 
ur*}^Qomt  et  220  ovd'  txtCvo^v  iQtCav  «^/w,  ^6v[ov  xo  TiQoaoii^nov 
tov  nazQog  ^tdf)ua[^ai  y^voiTo)  ne({ue  ii)sa,  ut  in  priore  ver- 
sione  (50),  est  auctor  vino  barbaros  onerandi,  sed  alius  quidam, 
(|ua  mutatione  prioris  auctoris  vitium  correctum  esse  neino 
negabit,  cum  consilium  illud  nullo  modo  ad  Charitii  mores 
quadret. 

Tum  alter  mimogra[)hus  vitiosos  illos  versus  46—47 
[noK  yuQ  lynaxovovat  ralg  *i'x«^c  ttovj^qCu  tov  IXtov  fnM.ovroc 
nuQ[uanu\a0^ui\)  emendavit  222  —  23  nuiq  yuQ  vnuxovaovaiv 
uv[io)v  Twv  novfj]QCu  Tov  l,'.tov  iniano)fj[^vo)v',  et  pro  humili 
illo  vocabulo  fiu^Lcoaut  (43)  usus  est  vocabulo  jSuaTu^ttr  (218). 

Deni(jue  semei  versus  in  priore  versione  exstantes  ab 
altero  mimographo  omissi  sunt,  (juod  ipsum  quocpie  con- 
sulto  factum  esse  pro  certo  est  habendum.  Illa  enim  verba 
(51  —  55),  quae  ad  vinum  Indicum  pertinent,  quid  sibi  velint 
non  ita  perspicuum  est.  Certe  cjuidem  cum  ad  sententiarum 
connexum  nihil  valeant,  neglegi  possunt. 

Qua  comparatione  habita  apparet  alterum  mimographum 
eo  consilio  quartam  columnam  conscripsisse,  ut  priori  ver- 
sioni  maior  vivacitas  adderetur,  ut  vitia  corrigerentur,  super- 
liua  omitterentur.  Quo  facto  versus  30— 3G  lineola  cinxit, 
ut  unus  (juisque,  quae  essent  res  sciret  (cf.  pg.  7). 


Caput  IV. 


lam  restat,  ut  de  arte  metrica  verba  faciam  id  est 
de  versibus  88—91   et  9G  -lOG.  Ilorum  autem  versuum    de 


^ 
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re  metrica  et  Britanni  (pg.  42  et  55)  et  Crusius  (101)  et 
Winterus  (pg.  38)  consentiunt  et  solum  de  versu  97  inter  se 
discrej)ant,  quem  trimetrum  iambicum  catalecticum  esse 
Crusius,  versum  trocliaicum  Britanni  putant;  Winterus  deni- 
que  num  i!i  his  verbis  ut  (pidem  tradita  sint  omnitio  insit 
lunuerus  dubitat.  Quem  rectissime  iudicare  puto,  cum  hic 
versus:  tnuivo)  av  di,  Xuqitiov,  dtvQo  f?w  omni  metrica  lege 
et  norma  careat  neque  uscjuam  versus  eodem  modo  com- 
positus  extet.     Sed  ad  hunc  versum  iam  revertemur. 

In  versibus  96- lOG  semel  ut  corrigamus   omni    modo 
postulatur,  etiamsi  rem  metricam  non  respiciamus.     In  versu 
enim   103  ante  v.  nvrduxu  vox  Tor  inserenda  est.      Qua  ex 
re  id  certe  quidem  concludi  potest  canticurn  non  accurate  esse 
perscriptum    (cf.    Wint.    38    et    Wil.   Kultur    d.    Gegenvvart 
I,  8  pg.  125).      lam  quod  ex  undecim  versibus   octo  versus 
ccrta  quadem  numerorum  moderatione  pedumque  sunt  astricti, 
verisimillimum  est    in  reliquis  quoque  metra  inesse.      Quae 
sententia  duabus  rebus  firmari  mihi  videtur.     Primum  enim 
constat  mimographum  ingenio  quodam  metrico  non  caruisse 
cf.  Winter.  1.  c.     ,Neque   enim    unquam  falso   loco   spondei 
pro  trochaeis  positi  sunt,  pedes  soluti  (100  nuQufiuXt[tur  lyo)], 
102  nuXdaltlc,    103    unoUno)fjtr,    xuTUifdtrr)   semper    cum 
lege    congruunt,    lex  etiam  Porsoniana    quater   (98,  99,   103, 
lOG)  observatur,  in  iis  versibus,  qui  rapidissimo  quasi  cursu 
utuntur    (98    et    104),    puri  trochaei  occurunt,    in    solemnis 
versus  lOG  pedibus  paribus  semper  spondeus.'      Quod  idem 
maxime  e  versibus  105  et  106  elucere  milii  videtur,  (piorum 
altero  TQoiJog  nokvg  fit  t^v  nurax^XCur  xQUTtl 

angor  depingitur,  altero 

tvfjtr^c,      d^anoira,  ytCvov    awl^  Tr]v  a^r  nQoanolov 

precationis  gravitas  exprimitur. 


Ceteriim  teneri  non  possunt,  quae  AVinterus  ad  versum  1 05  adnotavit 
,utrum  eidem  scribae  i  g  n  o  r  a  n  t  i  a  e  an  variandi  studio  cuidam  attri- 
buendus  sit  diudicare  non  andeo',  trimeter  enim  ille  iambicus  cum  tetr. 
trocb.  coniunctus  saepius  invenitur,  sicut  Sudbausius  me  docuit  cf.  Plaut. 
Aul.  140,  Capt.  198,  Epid.  22-23. 


\ 
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Sed  ad  alteram  causam  nos  convertamus.  Post  versum 
94  omnia  sicut  Graeci  volebant  sunt  perfecta  et  fabulne 
tinis  brevi  versu  95  x  noX.  xuTuaiol^,  quod  verbum  permagnis 
litteris  scriptum  est  cf.  pg.  9,  significatur.  Sed  in  (/lioricii 
apologia  mimorum  VI  scriptum  invenimus  t6  n/^ijag  &k  o)d(r 
itrcc  .  .  k/]yf^i  (cf.  Revue  de  philologie  nouvelle  serie  tom.  I, 
1S77  ])g.  219  ssq.  vel  (Evres  de  Charles  Graux,  tom  II, 
Paris  188G  pg.  47)  et  alias  quasdam  fabulas  similes  intu- 
entes  cognoscimus  eas  maxin)a  ex  parte  como  cantato  tiniri 
(cf.  Poppeh-euter  I.  c.  pg.  38  ,Quibus  de  causis  quaestionem 
paucis  complexi  dicemus  comoediam  Atticam  antiquitus 
soHtam  esse  finiri  como  ad  tibias  cantato  cf.  Achar.  1288 
ssq.,  Nub.  1510—,  Vesp.  1510—37,  Pac.  1304-57,  Av. 
172(J— G5,  Lys.  1247—,  Thesm.  122(i-,  Eccles.  1151—82, 
Plut.  1208).  Quae  cum  ita  sint,  nonne  veri  simillimum  est 
nostram  quoque  fabulam  como  cantato  finiri? 

Sin  autem  hac  dissertatione  habita  ut  in  versibus  97 
et  98  et  101  versus  insint  omni  modo  postulatur  et  in  versu 
104  scriba  neglegentem  se  ostendit,  idem  in  illis  versibus 
statuere  possumus  et  optimo  iure  corrigere  licet. 

De  versu  97  iam  verba  fecimus,  in  versu  98  Britanni, 
quos  Crusius  et  Winterus  se(|uuntur  pro  cinavO^  scripserunt 
uoa  7TdrO\  quae  emendatio  per  se  probabilis  esse  possit, 
(luamcpiam  illa,  quae  tradita  est,  interrogandi  ratio  (coniunc- 
tione  omissa)  properanti  aptissima  est.    Versum  autem   101: 

Idv  TiQwtoQ  ^yo)  6  xi^fii-fjr^^Tfjc  xiXtvao) 


96.   ovToi  (jfv  ijdri  TTj   fi^^if  fiaQovvTai. 


tnaivco  '  av  d^,  XaQiTior, 
dtvQ  l^tO^t  devQo. 
ddthft,  O^daaov. 
tinavO^'  hoifja  TvyxdvH', 
ndvTa  yaQ  '  to  nlolov  oQfjtl  nlfjaiov  '  xi  ntlltTt ; 
100.    ao\  Ifyoh  nQoiQn^naQd^aXk  dtVQ  ciyon'  ti]v  olvMa. 

A^  i   Idv  nQMTOQ  tyddo  xvfitQ- 
)    vi^Trjc  xtXtvao) 

\   nahJ.alHC,  xaTaaTQOftv; 

dnohnmfJtv  dvTov  ??w  xaTacfdtlr  t6v  nvrdaxa. 
ivdor    taT€    ndrTtc;    xoi    hdor.     A.    w  Tdlaira 

av^fOQag, 


105.    TQo^ioq  nolvc  ^t  Ttir  navaO^Uav  xQctTtl 

tv^tvric,  dfanoiva,  ytCvov  adilt  Tr]v  a^v  nQ^anolov. 


Crusium  non  recte  restituisse  credo  cf.  j)g.  55,  Cmsius  suggests 
thfit  in  1.  101  6  xvfitQn^Tfjg  Is  (i  (jloss  on  lyoo  ;  c(n(J  if  thcse 
tuo  tvords  he  omitted  (tnd  nQohoyg  (for  nQwTog)  (ind  tyo) 
trunsposed^  thc  metre  is  restorecV.  Neque  enim  probabile 
est  tantas  hoc  versu  turbas  factas  esse. 

Omnium  horum  virorum  studiis  omissis  Sudhausius 
hanc  metrorum  rationem  mihi  exposuit,  quae  quamquam 
et  tunc  dubitanter  ille  proferebat  nec  nunc  probat,  tamen 
ail  emendandum  carmen  viam  alicpiam  et  tanquam  aditum 
patefacere  videtur. 


glyk.  A> 
claus. 

claus.  — 

i 

--   4t.'j 
-  — 4t.' 
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CorrigenfUiin  esse  iam  vidimus  et  Iioc  modo  primonim  ver- 
suum  97  et  98  (aTiavO^'  eroifi*)  et  10 1  (tdr  TTQolTog  etc.) 
diflicultates  sunt  sublatae. 

Scribendumfortasse  ^ft^  f^i0^i,dfVQo\  nequeenim  perspi- 
cuumest,  curCharitiumquoque  J^r^oexclamet.  Ceterum  lOi  ]>ro 
o)  non  ita  magnas  difficultates  ])alaeogra})hicas  j)raebet  (sed 
cf.  Joli.  XI  **  A(xL,aQt.  dtvQo  fza)  et  Menandri  Epitrep.  409 
diom-Q  vTii-xd^dvxa  di-vQ^  f|&)  /.[cc]O^Qa).  Sed  iUud  di-VQ'  f^iO^t 
dn>oo  his  locis  firmari  mihi  videtur: 

Ar.  Lys.   1271   £  dtvQ'    XO^i    devQ\    w 

xvruye  naQa^rt. 

Catull.  (jl^huc,  huc  veni,  Wessely  h  c.  in  hymno  ad  Apollinem 
II,  pg.  37  Ssvq'  ayt  dtvQo,  d  t  v  q'  ayt  O-taTri^wr  et  vs. 
2543.      d  i  V  q'  i' 0- 1  ijoi  rvx^a   O-r^Qoxron  diVQ*. 


-m* 


97.  Glyconeiis  ciim  reiziano  saepiiis  coninngitiir  velnt  apn<]  Pindarnni: 
Oxyrh.  pap.  V.  pg.  27  v.  33  et  37: 

xuiQio  xaiu^iciyiov. 
et  in  Olymp.  Otl.  IX  cf.  v.  50 

^^oT^og^  orO'  'Aldug  (cxi- 

vriTuy  hyh  tiu^dov. 
qnod  simile  (prosod.  cum  reiz.)  invenimns  in  Ar.  pac.  1345: 

ov  TiQuyuui'  ^^opTtg  uk- 

ka  Gvy.okoyovvTtg       et 
in  Soph.  Oed.  v.  477:  vkuv  uvd  r'  uvtqu  xui 

TifTQuTog  6  TuvQog 

Ad  V.    101   hywo  cf.  Bacchyl.  III'*':  .  ,  .  uykuiXhMo  yuo  UQiGTog  okj^MV, 
Versibns    99  —  101    comparatis    fieri  potest,    nt    post  /hk^vGio    pedes 

s^  .-  ^ yel  ^^^^^  —  s^  w omissi  sint. 

102.  7iukikukt7g  =  TiukikkuktTg. 


De  niimo  Oxyrliyncliio  altero. 

Grenfell    et    Hunt    Sudhausii    de    mimo    Oxyrhynchio 
di^sertatione    habita    papyrum    nostram    iterum    inspexerunt 
et  quom  ad  exitum  pervenissent   in  libri  sui  margme  adno- 
taverant    quas  adnotationes  mihi,   cum  eos  adissem,  summa 
cum    comitate    in  usum  tradiderunt.    (cf.  nunc  Oxyrh.   pap. 
V  po-  313)      Et  ipse  quoque  singulos  papyri  locos  examinavi, 
sed  e    litterarum   vestigiis   nihil  fere  novi  elicui.      Britanms 
iiritur     quae     nova     sequuntur     debemus,     quorum     opera 
effectum    est,    ut    aliae    Sudhausii    coniecturae,    etsi  sensus 
apte     exprimitur,     teneri     non    possint,     aliae    cum     papyri 
vestigiis     tam     bene     conveniant,     ut     textum     emendatum 
esse    pro    certo   habendum  sit.      Quae    cum    ita  sint  operae 
pretium    esse    mihi    videtur  textum    iterum    conscribere,    ut 
et  loci  emendati  publici  iuris  fiant  et  viri  docti  ad  locos  non 
restitutos  emendandos  incitentur. 

Restat  ut  adnotem  me  Sudhausii  plerumque  textum 
sequentem  hunc  mimum  ita  conscribere,  ut  brevem  tantum 
adnotationem  criticam  addam  ;  de  notis  autem  interpretatione 
ahisque  de  rebus  quae  Britanni,  Crusius,  Winterus,  Sudhausius 
disseruerunt  sunt  conferenda. 


107. 


Zo)aoifiai.    /^w   rvr  Traif^Coc), 

fmrrjr  de  xalol  avWor.   tra  ^t  ^nrna^j  '  tC  ovv 

6xr(o>);  HiQf^   tac  fia^onyac'  doidi^  nQoatMo^v 

fioi  atfirvrri;]  ^fa^dQ^r    fiaav.yCa.  .V«   n  ^^'Q^^^ 

T,ra  ntol  To]tnov  xtktvoi  xal  ov  yCrtTai  \  ov  ^aHC. 

ac^u;  dlld  fj]aCrM^a,)  7roi^'o(./c).  ^c  fio^irdg  fjdaTiy(ac). 


t„U..,l  -  nls,  Cr.  .-OV"'  Or.  H.        8  n.,...Ua...  >  Cr.  ,«,<^,...  sc. 

■,.,..:Ua   cnm  iitterarum  vestisiis  congrnere.  x««,ao^   Gr.   H.   negant, 
qui  posuerunt  Jo?  H"  ««  '''  '«§"«  "»*•'  ^"^''""■- 


iini 
fi 


—    36     — 
MdXaxi  ovdf  av  x(jixi]ai[t)  rioi]^a(i-ic) ;  ovdi^  av  O^dtic;  ncddtc, 

TOVC 

(fv?Mxiec  xaXa)]   ovdfi'  ytrf-tai ;    dog  wdt-  rdc  fidaif-iy(ac). 

1 15.    dD.d  Ttfci^iaijjxir  Al'aom(oc)  6  ii^rdovltjv  x«r«(5*Jo/i(^»'oc); 

[.  .]  tov  [..-.]  iTctg  dgdaa{ovaa)  ain^o))  ixrtrd'§{o))    tdov  _- 

■    •    •     • 

K]vQt*  —   Et    d^    a[t]  axdnif-tr  txf),i-vor,  t-t  d'  leQorQtt^r^ 
i-t  df  XtO-(ovc)  fia[a]TdL,(i-ir)  zw    p^irwix^^A;))  ytr(tt)  avrtt- 

O^Qafjfj{^ro%') ; 

118*'    TTcaion'  ovr  rdir  tr  rw   dyQw   tgyo^r  yirofttr(oir) 

118'^-  xtroc  aot  xvaO-(oc)  ax?.rjQ6itQ(oc)  tifdrfj; 

d]l6ytaT(t)  norriQt(ar)    iird  fj^rtic  xat  ctvj^^tlc)  xcd  rovio 

avv  tij  no)/.(o}) 

120     l-/noXX(o)rfa)'  oiaxt  natd(fc),    ain'Xap6rr(tc)  rovior  eXxttt 

int  trjr 
ntnQOJfi^rfjr.  —  nQodytrt  rvr  xdxthtjr  wg  forrir 
nt(ftifjo)fj^rij.  vfttr  Xtyw  dnayayorrtc  avvovc 
xard  dft(f6Ttoa  vd  dxQO)Ti^Qt[a  x]at  ra   nctQaxtCfitra 
d^rdQa  nQoodrjaaTt  fjaxQdr  dtcean[d]aarTtc 

125.    dXXor  dn    [a]XXov  xat  ^X^ntTf  firi  no(Tt)  rw   It^qo) 
dtt^tjTf,  fjiri  Ttjc  dXXrjXo^r  oiptoic  [nX]ijaOfrTtc 
fttO-'  ridoi'[^]c  anoOaro)ai  '  a^paytdaarTtc  dt  ctviovc 
nQ6g  fit  raa)  drTcxTt-  ttQrjxa  '  iyo)   d'  Irdor  tia- 
tXtvaofiai. 

II. 

TC  XtytTt  vfji(tic);   oi'r(wc)   o[l]   Otot  vfilr 


13.  ante  noiri  qnod  P  habet,  tt  (Siidh.  ^"ku^n^op)  esse  r.on  potest, 
=  <rr  Gr.  H.,  fortasse  =  #r.  x(iy.i]oi{jh)  Siiclh.  Tiorjaov  Gr.  H.  Cr.  16. 
Tois  odoyiaq  Siulh.  recta  esse  Gr.  H.  negant  quae  coniectura  tanien 
propter  vocabulum  txTndaanv  valde  probabilis  esse  videtur  cf.  //  348 
tx     J"    hn'(cx'>f^v     oifovT^g    et     Plut.     Cat.    niai.     14.  tXTivax&hVTMV 

(tviov  TtSy  6()6n(oy,  sed  velim  conf.  Hippon.  frj^^.  02  Bj>:k. :  oi  dt 
fAfv  iKcyTtg  odofThg  *V  TJiGi  yy(c(hoi,g  xtxtyh((T(ci.  txity(cho  Gr,  H..  tXTiy('c'^(CTh 
Cr.  17.  post  ti  d^  litt.  o  valde  incerta  Gr.  H.  18.  Verba  xvQi(f  —  18  'j 
tftcy^  Cr.  Aesopo  tribuit.  GvyThthQuuuh^oiy  Gr.  H.,  Gvyi^fhQayuhyrjy  Cr. 
18 a  TKcvTMy  —  yiyouhvDy  litteris  minutis  superscriptnm  verbis  Tot  GvyThd^Qctitu^ 
deinde /^ro<r-j?7f«»'J7  in  margine.  yiyofj^yioy  ^fu-Tt/fty>  Cr.  \S^  axkt]Q6{gytf 
Gr.  H.,  axktj(j6TfQog  Sudh.  emendavit,  cum  P  habeat  axkt](>6Tf.  19.  Tiya 
G.  H.  Tiy(i  Cr.  In  v.  uvxtig  litt.  a  siml.  1.  o  Gr.  H.  21.  jmst  7UT()Mf4h'rjy' 
V  habrt  interpunctionem.     23.  ^(>o?  t«  Cr.     xai  tic  G.  H. 


i 


130 


135 


-     .37     - 

i(farTdaO(riaar\  xal  vftttg  i(foji^O[fjT]t  xa[i  ixttr]oi 

ytyoraat;  [i\yo)  vfnlr  xaTary(X[Xo)\  txtlroi 

tlxal  vfid[c]  'd[iA(pvyor,  tovc  o^f[olf/[iU]«x«c  ov  firj  XdOo)at. 
rvri  dt  lotc  Ototc  inaQda<ZO>cit    fiovXofiat,  ^nirOrjQ, 

ouoaor-   tntn  .  .  a '^  ofitra.     X^ytTt 

Td  nQoc  ia[cl    Ovaiac    inttddv  ol  Otoi  xai  in    dyaOw 
ijfilv  (fa[i]vtaOat  'fj,mo)atv,  wc  nQoa^x^orrac)  Vfjvrja[ofitv) 
Tovc  Otov[c]. -  fiaaciyia.ov  O^X(tic)  notttVTd  intTaaa6fit(va)\ 
xi  ^^yort[r\  fl  fiairrj;  tlatX06rT(tc)  IdtTt  Ti;  iaiir. 
Ti  (frjatr;  [rjd]'  rjr  aQa.  IdtTt  ftn   [x]«t  6  vntQ^(farog 

140     tao)  taTi.  vfiir  7,tyo)  '  dnaXXd[^a]rTtc  TavTrjr  na- ^ 

QddoTt  ToTc  oQtoffvXa^t  xai  ttnaTt  ir  noXXol  aidfjoo) 

rrjQttr  i[n]tfitXo)c    eXxttt,  avQtTt,  dndytTt. 

xai  v[fJi]^l[c  d]t  ixttror  drai^rjTrjaarTtc  dnoa^pd- 

^alt.  andaaT]t,  nQofidXtTt,    \ra   [f^jw    «''^o^'  ''^^^«'^  ''^^'- 

145.    ttatTt,  :Snt]rO^Q,  MdXaxt,  fitz    ifiov. 

III. 

i^tovaa, 

natdtc,  dxQ]t^o)c  vvr  tdtiv  ntiQdaofiat,  tl    T^^Ovrjxt 
ixttvoc,  o]no)c  firj  ndXtv  nXavjj  fit  Ttg.   —   d)dt  fJtv 


V.  30  xa ><)  cca  rrQ  G.  H.  xat  txtryot  (vel  xaxh7yoi)  (loQaiot  Cr. 

xal  tx^Tyot  ad  vestigia  ^uadrat,  non  (c6Qaiot  neque  ma^ng  cc^fayng  Sudh. 
(hl(cyTot  loould  suit  the  content,  though  not  the  traces  on  the  papyrus: 
Ego  x(ncT,Q  exstare  puto.  31  v.  x^cTayyaUo  Cr.  recte  restituisse  veri 
simiUimum  est.  32.  (St^^yvr^y  G.  H,  dt^^svyoy  Cr.  Ego  quoque  ty  m 
papyro  legere  mihi  videbar.  33.  (\7i(CQ(caiHct  G.  H.  InaQCcaiUct  Cr.  ego 
discernere  non  poteram.  34.  iniaQriaoy  dl  t(\  yofit:6u,ya  Cr.,  '^ntn^m.y 
6yT(og  vfi7y  naty6fitya  Sudh.,  quam  utramque  lectionem  rectam  esse  Gr. 
H  nejrant.  Ego  nihil  certi  agnovi,  sed  nescio  an  littera  ante  oun'  non 
sit    y..  35.     <«>.^o;>    x(cl    Zielinski.         38.7*    ytyoy^y  \uaiyf]    Cr. 

vel  Ti  y^yoy^y  n  ."«^''/?  8udh.  recte  restitutum  esse  G.  H.  consentiunt. 
39  Gr  H  scripserunt  .9^/»^^(>«  et  Sudh.  correxif  [.x>/V  aQa,  ^ed  cum 
ante  r  littera  n  certo  *l*egi  possit,  Crusii  ^'(>'  ^V  «c>r.  recipiendum  est. 
44  (Uoar^[y^(ca(cyU^  T]t  n^^w^dhrt  G.  H.  Cr.  45.  >A6^.r.  2ntyf^rjQ.  46. 
sq.  J^hovaa  k  '>?  Cr.  47.  ^^u,f(cy(og,  omog  Cr.  nkayfj  i/  .^g  G.  H.  Cr. 
^Das  speziose  ,u  .\ng  der  ersten  Lesung  mu6  der  Correktur  «.'  rtg  weichen« 
Sudh.  pg  255  et  P  habet  re  vera  .«*  rtg ;  cf .  Menandri  Circumtonsam  v. 
79  (van  Leeuwen)    .u]^  d^  y.id  yvyi  nkay(,7g  fi,.    cutT.  fAh'[iofi^y  Cr. 


—    39     — 


1 50. 


155. 


160 


165. 


—     38     — 

ovij  u^hf^]  x(f}fue(na,   Mdt.   f  i,   id[o]v  ovtoq.    ai  tcduC- 
Tiowt  '  av  i(oct]ij0^i-ktg  ovco)  ^Kf^fai  (jaL.ov   tj   ^ftl 
{fiXtlv;  y.t\ffurov  df   xohjov  tjwc  dnodvQoiiai;  rtXQM 
i-V  tCc  no]rt  yfyort^r,  ^Qvai  TJuaa  1'qic.  dvdnavaov 
fjt,  Tva  rdc  x]irx\a]Qfj^rac  (fQ^rac.  uqck   — 
^nnOriQ,  n6l>tr  aov  6  oipO^aXfioc  iififQ(tnai;  (adf-  aro^, 
(Jvrt(at).Of  fjot.  fiaftiiyia,  ono)c  orror  divlC^TM  '  nat)JH, 
i-l'(ff).O^fy  fiaoviyia,  didt   ndQtXO^t.   noiand   ntQinaitlc; 
J}dt  (trQHfov.  nov  (iov  to  ijfuav  mv  ;f«r(»)r^(o?'),  ro  iifuav; 
tyco  001  ndrza  ntQl  ndvron'  dnodo^ooi. 

IV. 

oi'rw  fjoi 
df(ioxTai,   Mdlaxt'   ndvxac  dvtXovOa  xat  noilfj^raaa 
rd  vndQXovid  nov    noit  x^fwCatal>ai.     vvv  rov  rfQovi{oc) 
tvxQai^c  Otlo^  ytrfa(:/at),  nQir  xi  Tovc((or)  Iniyrol.  xal  yaQ 

tvxatQO)C 

fXo)  (fdQfJiaxor  Oardaifior,  o  fitT    olrofitliToc   diaO^i^aaaa 
do)ao)  avrol  ntlr.    oiart  nootv^Jtlc    tiJ  nlaTici    Mqcc  xd 
Xtaor  avror  ok  tnl  diallaydc.  dntX^orrtc  xal  yiflc 
T(fi  naoaaCro)  rd  ntol  tov  y^QoiToc  nQoaaraO^oifJt^a. 
naidCor,  nai. 

V. 

Tfi   TotovTor  tartr,   naQdaiTt  —  ovtoc  tCc  iaTi(%); 
avrrj  df;  rC  ovr  avrfi  tytvtTo;  d[nox]dXvil>ov,  h'a  Ido) 
fji^ji^^y,   —  XQtCav  aov  Ixo),   to    toiovtov  iariv,   naQaaiTt' 
fitTavoraaa(a)  iyfl(oi)  T(yi  ytQovr(i)  diaUay(?,rai).   noQtv!nic 

ovr 


48.  G.  H.  adnotant  neqiie  Sndhansii  x<otif<(fr(c  neqne  Cnisii  upff^ff* 
vel  yMiuxHutu  recta  esse.  Gr.  H.  lejrerunt  xra/r^rf^  M,  ei^o  le^i  xuy(cam 
(ar  nt  in  v.  loO  oW>  cjr^^^/or),  qna  (le  cansa  Sndliansii  xiofmaTu  recepi. 
V.  156:  cf.  locum  persimilem  Lysistratae  Aristophaneae 

ggg.  noT  unuaTQhnn; 

vno  lijq  di}ov\ 
61.  r^XQi^i    ^fog    ^Qiog    t>    Vr.  ttou  yfyopn'  Sudh.  probabile  Gr.  H.        52. 
x.xKnnVug  Sutlh.,  sed  1.  i  ante  oH'ng    non    exstat  cf.    G.  H.  pg.  5fi.     56. 
'j^nioriaxov  Cr.  cf.  Athen  500-  ;^/n.v^.    Sudh.  cf.  Ar.  ran.  412.  /»rai»'/ot; 
nfcjccQQayCyro;. 


J 


idf  avTor  xal  dyt  nQoq  tftt%   tyo^)   dt  tlotl^ovoa  rd  tt^oc 


TO 


170.    dQiOrov  vpiv  tToiftda(o)).   —  inano),  Mdlaxt,  t6  rdxoc. 
t[6]  (fdQfjiaxor  Ixttg  ovrxtxQafttror  xal  ro  aQiOrov 
£[Tot]fji,6r  loTi;  t6   nolov;   Mdlaxt,  lafit  idov  olrofith. 
xdlac,    (5oxw    navolrifinToc  yfyovtv  6  naQdonoc  '  ^«7«^, 

y€).a. 

o[v]vaxoXov0^f]0[a]T€  avTo),  fji^  xaC  Ti  ndO^ri.   —  roi^ro  fttv 

tfi[o]v).6fifjr  TtT[^]ltOTai  .  tlotX^[6v]Ttc  ntQl  rolv  Xoinoh  ^ 
dO(jaktOitQov  /SovXtioo)fji0^a  MdXaxt,  ndvra  ^fjlv  xard 
yvo)fJi^v  nQoxtxo)Qr}xt,   tdv  hr  t6v  y^Qovra  dv^Xo^fitv. 

VI. 

naQdoiTt,  tC  y^yovtV,  at  7fwc;  fidXiOra-  ndvTO)V  ydQ 
v[r]r    fvxQaTiqc    yfyora.    —  ^Jyo)fitv,     naQdoiTt,    tC  otV 

^^XtiC;  :> 

180.    InivO^TiQ,  tnCdoc  frot  (fovov  IxavoV  TlaQdotTt,   (fofio[v]fiai 
firi  ytXdoo).  xal  xaXwc  Xfytic  '  Xt[§[o)  tC  fj,€  dtl  Xfytiv. 
nd[T]tQ  xvQit,  tCvi  fit  xaTaXfCntic;  dnoXoiXtxa  fjov  rp' 
naQQr}o(Car),  Tr]v  d6'^(av\  to  tXtvO^tQiov  (fo)C.    Ov  fjov  ijc  o 

183^    xi^^ioc  TOVTC;)  fjiovov,   dXTj^dyc,   ov   ).6yo). 

^'A(tt<;.  ty(x)   avTov  O^QtivrjOo)    ovaC  Ooi,  TaXaCno)Qt,  axXtjQt. 

185.    d[Xy]tiv^,  dva^pQodiTt  ovaC  oot  —  Z  Ovai  fioC  '  olda  ydQ 


Ot    dOTtC 


n[oT]t  tl,  fitioo<v>fJitvt.  ^niv^riQ,  ?i'/«  tnl  tovtov.  ovtoc 

ndf.iv  tCc  tOTiv; 

M^vovai  owoi,  d^onoTa. 


178.  In  margine  dextra  inter  col.  3v  et  col.  4r  213  legitur  f^yuyy 
quod  papyrum  iuspicienti  ad  col.  4.  positum  esse  videbitur.  Sed  «ywi/= 
(cytoyifc  vel  (cycoyiafifc  (Gr.  H.),  es  bedeutet  vielleicht  SchluGkampf,  Aktion 
(Sudh.)  Quod  si  recie  iudicatum  est,  hoc  signum  argumento  reluctante 
in  columnam  qnartam  non  quadrat.  Recte  igitur  Crusium  illud  signum 
ad  vs.  178  rettulisse  veri  simillimum  est.  81.  hyio  G.  H.  Cr.  A*|w  Sudh. 
ante  w  P  plane  est  deleta,  qua  de  causa  1.  |  eodem  iure  quo  y  ponere 
possumus.  83.    /joyoy—koyio    litteris    minutis    super    (cif^gcuWoy.     P 

habet  k^yto.       86.  ;/[.  .]*  G.  H ,  norf  Sudh.  veri  simillimum,  nQiy  Cr.  non. 
fjtttaofi^yt  super  .Sniy^f^tJQ. 


Vita. 


Natus  sum  Johannes  Gustavus  Georgius  Knoke  a.  d. 
XIII.  Kal.  Febr.  anno  1884  in  vico  Gestorf  patre  Wilhelnio, 
pagi  sacerdote,  matre  EHsabeth  e  gente  Noldeke,  quos  duobus 
fere  annis  ante  morte  mihi  ereptos  esse  higeo. 

Fidem  confiteor  evangehcam.  Domi  rudimentis  hterarum 
imbutus  Hildesiae  per  quinquennium  Gymnasium  Andreanum 
frequentavi,  cuius  scholae  praeceptorum  Rossbergio  et  Rauter- 
bergio  professoribus  plurimum  me  debere  grato  animo 
commemoro.  Primo  autem  vere  anni  1903  maturitatis  testi- 
monio  instructus  migravi  ad  academiam  Erlangensem,  ubi 
per  tria  semestria  philosophiae  et  philologiae  classicae  operam 
navavi.  Sex  deinde  menses  universitatis  Fredericae  Guilehnae 
Berolinensis  civis  commoratus  Kiham  me  contuli,  ut  studia 
mea  continuarem  ad  finemque  perducerem.  Novem  igitur 
semestrium  spatio  hos  disserentes  audivi  viros  illustrissimos: 
Falckenberg,  Hcerdegen,  Hensel,  Kolde,  Leser,  Luclis,  Muller, 
Roemer  Erlangenses  —  Dehtzsch,  Paulsen.  Seeberg,  Kekule 
von  Stradonitz,  Valilen,  von  Wilamowitz-Moellendorff  Bero- 
hnenses.  —  Deussen,  Jacoby,  Noack,  Muhlau,  Schaeder, 
Sudhaus,  Titius,  Wendland  Kilonienses. 

Nec  non  exercitationibus  vel  philologicis  vel  archaeolo- 
gicis  vel  philosophicis  vel  theologicis  per  ahquot  semestria 
interfui  et  postremo  per  tria  semestria  seminarii  philologi 
sodaiis  fui  ordinarius  moderantibus  Fehce  Jacoby  et  Sigofredo 
Sudhaus. 

Praeceptoribus  meis  cum  omnibus  tum  Sudhausio,  qui 
studia  mea  maxime  fovens  eximie  de  me  meritus  est,  gratias 
hal)eo  quam   maximas  semperque  habebo. 


♦ 
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